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NECROLOGIO

Mentre questo numero stava ormai andando in stampa, 
abbiamo appreso una triste notizia per tutta la comunità italiana: 
è deceduto ad 80 anni Giuseppe Borsellino, un grande uomo 
ed imprenditore che ha  tanto contribuito per il progresso 
economico,sanitario e culturale del Canada. 

Lo ricorderemo come merita nel prossimo numero, ed intanto 
pubblichiamo con commozione l’obituary in cui è stata data 
notizia del decesso sui media. 

Una preghiera per lui, e un abbraccio a tutti i suoi cari a nome 
mio personale e di tutto 

il ‘’Team’’ editoriale de La Voce Euro-Canada & USA.

Arturo Tridico 

It is with profound sadness and heavy hearts that 
we announce the sudden passing of Mr. Giuseppe 
Borsellino at his home on September 1, 2021 at the 
age of 80.

He will be dearly missed and lovingly remembered by his 
wife Elina Saputo, daughters Elena (Giovanni Frassetti) and 
Laura (Danny Di Schiavi), grandchildren Gianni, Emanuela, 
Alessandro, Dante, Siena, Giada and Fabia, sister Rosalia, 
brothers-in-law and sisters-in-law, nephews and nieces as 
well as extended family and friends.

He was an exceptional gentleman who will always be an 
inspiration to us all. 

His love of life, sensibility, simplicity, charisma and generosity 
are the qualities and attributes that personify him to those 
who knew and loved him. 

He felt a deep attachment to each and every person with 
whom he interacted. Life for him was a wondrous playground. 
Giuseppe was always willing to help everybody, as well as 
being extremely generous with his time. His good humour 
was contagious and his sunny disposition was a source of 
hope and optimism.

Giuseppe will be missed by all who knew him, but his legacy 
and the memories of him will live on.

In view of the current sanitary measures, the funeral will take 
place in complete privacy with the immediate family.

A celebration of life will be held in his honour, when the 
restrictions are lifted, and everyone may pay their respects.

Expressions of condolences in Giuseppe Borsellino’s 
memory may be made to: 

La Fondation Santa Cabrini, 5655 rue Saint Zotique Est, 
Montreal, QC, H1T 1P7 or http://www.fondationsantacabrini.
org/faire-un-don/

Please consult and sign the virtual register at www.
urgelbourgie.com

To plant a tree in memory of Giuseppe BORSELLINO, please 
visit Tribute Store.

È con profonda tristezza e pesantezza di cuore 
che annunciamo l’improvvisa scomparsa del signor 
Giuseppe Borsellino nella sua casa il 1 settembre 
2021 all’età di 80 anni.

Mancherà molto e sarà ricordato con affetto dalla moglie 
Elina Saputo, dalle figlie Elena (Giovanni Frassetti) e Laura 
(Danny Di Schiavi), dai nipoti Gianni, Emanuela, Alessandro, 
Dante, Siena, Giada e Fabia, dalla sorella Rosalia, dai 
cognati e dalle cognate, dai nipoti e dalla famiglia allargata 
e dagli amici.

Era un signore eccezionale che sarà sempre un’ispirazione 
per tutti noi. 

Il suo amore per la vita, la sensibilità, la semplicità, il 
carisma e la generosità sono le qualità e gli attributi che lo 
caratterizzano per coloro che lo hanno conosciuto e amato. 
Sentiva un profondo attaccamento per ogni persona con cui 
interagiva. 

La vita per lui era un meraviglioso parco giochi. Giuseppe 
era sempre disposto ad aiutare tutti, oltre ad essere 
estremamente generoso con il suo tempo. Il suo buon umore 
era contagioso e il suo carattere solare era una fonte di 
speranza e ottimismo.

Giuseppe mancherà a tutti coloro che lo hanno conosciuto, 
ma la sua eredità e i suoi ricordi continueranno a vivere.

In considerazione delle attuali misure sanitarie, il funerale 
avrà luogo in completa privacy con i parenti più stretti.

Una celebrazione della vita si terrà in suo onore, quando 
le restrizioni saranno revocate, e tutti potranno rendergli 
omaggio.

Espressioni di condoglianze in memoria di Giuseppe 
Borsellino possono essere fatte a: 

La Fondation Santa Cabrini, 5655 rue Saint Zotique Est, 
Montreal, QC, H1T 1P7 o http://www.fondationsantacabrini.
org/faire-un-don/

Si prega di consultare e firmare il registro virtuale su www.
urgelbourgie.com

ULTIMA ORA - ADDIO A GIUSEPPE BORSELLINO
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Carissimi lettori,

Vi auguro una buona fine di estate. 
Avete in mano un numero ricco di notizie.
Tra pochi giorni si voterà per rinnovare i nostri parlamentari, e scegliere il prossimo 
Primo Ministro: Trudeau o O’ Toole? Vedremo. 
Qui potete leggere approfondimenti su alcuni candidati a Montréal e Laval.
Un bello speciale sulle Olimpiadi ripercorre l’incredibile estate sportiva dell’Italia, che ha 
vinto 40 medaglie, di cui 10 di oro tra cui la disciplina “regina”, i 100 metri piani. 
In queste pagine parliamo di tante attività svolte in questi mesi, tra cui la Settimana 
Italiana, tenuta soprattutto in modalità online, con un ottimo successo. 
Altri articoli parlano di beneficenza, economia, viaggi di lusso. 
Ricordiamo l’importanza di tramandare la memoria di Cristoforo Colombo, un grande 
italiano che ha fatto la storia dei due continenti, Europa e Nordamerica.
Abbiamo ripreso a vederci di persona, e si sono tenuti tanti incontri: in particolare, ad 
Ottawa ci siamo ritrovati avviando il percorso per festeggiare i 40 anni della Voce, che 
culminerà a luglio 2022. 
Nella Voce USA tanti altri argomenti tengono banco, e sono letture che sono certo 
troverete di interesse. 
Ruolo da protagonista per le donne: abbiamo la prima Ambasciatrice d’Italia negli Stati 
Uniti, e sono in aumento le miliardarie.
Parlando di economia, ricordiamo l’espansione della Società Saputo negli USA e  
l’importanza del Made in Italy, specialmente agroalimentare e moda: le nostre Camere 
di Commercio sono in prima fila per aiutare le imprese che vogliono esportare. 
Citando l’export, ricordo che siamo a livelli record per la pasta italiana nel mondo: e 
proprio di pastasciutta parliamo - con le varie tipicità regionale - nelle due pagine di 
centro di questa rivista. 

Buona lettura, a presto.
Arturo Tridico
editore “La Voce”
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EDITORIALE



POLITICA

Lunedì 20 settembre i canadesi sono chiamati al voto, e la 
campagna elettorale nel paese dell’acero è un’anteprima di quello 
che potrà essere la nostra, quando verrà il momento. 
Le elezioni anticipate in Canada sono una scelta dell’attuale primo 
ministro, Justin Trudeau.
Aveva vinto le elezioni federali del 2015, portando i liberal da uno 
dei risultati più deludenti della loro storia nella precedente tornata 
elettorale, con solo 36 seggi in Parlamento, sino a 184, maggioranza 
assoluta. 
Quattro anni dopo, terminata la legislatura, Trudeau ha vinto 
nuovamente le elezioni, ma senza arrivare alla maggioranza 
assoluta: solo 157 i seggi vinti, 13 in meno dei necessari. 
Dopo due anni, caratterizzati dalla pandemia, Trudeau ha deciso 
quindi per le elezioni anticipate, forte della grande accelerazione 
della campagna vaccinale e di un buon consenso sia personale, sia 
per il suo partito.  
Le prime due settimane (saranno 36 in tutto i giorni di campagna 
elettorale, il periodo più breve possibile) sono state però negative 
per il Primo Ministro: i sondaggi indicano che i conservatori sono in 
forte rimonta, e da un 10% di vittoria elettorale ora non sono lontani 
dal 40%. 
Ricordiamo che il sistema canadese non è bipartitico e nemmeno 
bipolare. I partiti con un buon consenso nel paese sono sei: i Liberal 
(sostanzialmente il nostro Partito Democratico), i Conservatori, 
il New Democratic Party (a sinistra dei Liberal), i Verdi, il Bloc 
Quebecois (costantemente in bilico tra indipendentismo ed 
autonomia), i populisti del People’s Party, partito fondato da un ex 
ministro del Governo Harper.  
Quelli con una reale chance di vincere le elezioni sono… due e 
mezzo. 
Sono favoriti i Liberal di Trudeau ed i Conservatori di Erin O’Toole, 
ma ha un reale e forte consenso diffuso anche l’NDP di Jagmeet 
Singh. 
Ad oggi nei sondaggi “nazionali” l’esito previsto è tra i 121 ed i 169 
seggi per i Liberal (quindi comunque sotto la fatidica soglia di 170 
necessaria per la maggioranza assoluta), tra i 110 ed i 150 per i 
Conservatori, solo tra i 27 ed i 53 per l’NDP. 
Nel voto popolare, invece, già inutilmente vinto dai Conservatori nel 
2019, il centrodestra è ora al 33,8%, i Liberal inseguono al 31,2% e 
l’NDP – in crescita – si avvicina ormai al 21%. 
Il sistema a collegi uninominali rende irrilevanti i tanti voti di vantaggio 
che hanno i Conservatori nei collegi dell’ovest, specialmente in 
Alberta e nelle Prairies, e danneggia l’NDP, che eleggerà i suoi 
parlamentari quasi esclusivamente in British Columbia ed in Ontario.
La “tempesta perfetta” che potrebbe rovinare i piani di Trudeau, 
rendendo le sue elezioni anticipate un autogol clamoroso, è la 
tenaglia che si sta saldando tra gruppi di “no vax”, “no green pass” 
e “no restrizioni”, e dati economici che sono molto meno brillanti 
rispetto alle attese. 
Partiamo dal primo punto: essendo uno Stato federale con Province 
dotate di larga autonomia, non esiste un’unica strategia canadese 
per fermare il virus. Si va dalla “Atlantic bubble”, con le Province 
atlantiche che sostanzialmente hanno adottato una politica 

 

SI VOTA IN CANADA, ANTEPRIMA DI CIÒ CHE 
POTRÀ ACCADERE IN ITALIA

covidzero, alle ben più popolose, sviluppate ed industriali Province 
come Quebec ed Ontario che hanno scelto un modello molto simile 
a quello europeo (convivere con il virus, con lockdown quando 
ritenuto indispensabile) sino alle pianure ed all’ovest, colpiti poco 
dal Covid-19 e sottoposti a poche restrizioni. 

Detto questo, c’è una certa stanchezza – comune a tutto l’Occidente 
– e a prendersi le colpe è soprattutto il Governo centrale. 
Non bisogna sopravvalutare i “comizi” nelle campagne elettorali 
canadesi (niente di simile alle nostre piazze, generalmente 
sono gruppi di poche decine di persone) ma ogni volta qualche 
disturbatore “no tutto” si presenta, tanto è vero che Trudeau sta 
cancellando diversi appuntamenti elettorali. Quanto all’economia, i 
dati di Statistics Canada usciti il 31 agosto rivelano un -1,1% su base 
annuale nel secondo trimestre, e certo non aiutano la popolarità del 
Governo uscente. 
Inoltre, i conservatori stanno capitalizzando il consenso di chi pensa 
che non ci fosse alcun motivo di tornare al voto, sia perché il virus 
è ancora una realtà, sia – soprattutto – perché sta passando l’idea 
che le elezioni siano “unnecessary”. 
Si profila quindi il ritorno al Governo del centrodestra dopo due 
esecutivi Liberal? Non è detto. 
Innanzitutto, i sondaggi – sia pure con un vantaggio ridotto – 
continuano a vedere in testa i progressisti. Come sottolinea poi il 
“The Globe and Mail”, uno tra i principali quotidiani canadesi, l’odio 
dei negazionisti Covid e gli insulti beceri che gli vengono rivolti, 
possono trasformare Trudeau in una vittima, ed elettoralmente 
questo paga sempre. 
Inoltre, un certo “rimbalzo” Liberal è previsto nelle ultime settimane 
quando prevarrà la logica di collegio rispetto a quella centrale, e i 
candidati sono spesso considerati più affidabili e preparati. 
Infine, i Conservatori potrebbero subire a loro volta una rimonta 
da destra: nonostante i populisti non siano stati invitati ai dibattiti 
televisivi e nei sondaggi siano ancora alla voce “others” il People’s 
Party of Canada è al 4% (ha superato i Verdi scesi al 3,5%). I voti 
al partito populista, che accusa i conservatori di essere troppo 
moderati e “morally corrupt”, sono tolti alla destra, e in qualche 
collegio incerto potrebbero essere sufficienti per togliere l’elezione 
ai candidati conservatori. 
La partita è aperta, quindi. Rispetto alle elezioni del 2019, si vota 
un mese prima (allora si votò ad ottobre inoltrato) e anche il “fattore 
meteo” non dovrebbe costituire un problema, nemmeno nei territori 
più freddi.

Foto: Sean Kilpatrick

Trudeau ha riportato il paese alle urne convinto di avere un 
grande consenso, ma la campagna elettorale sta andando 
in modo imprevisto, e i Conservatori di Erin O’Toole sono in 
ripresa

di Stefano Bellentani
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ELEZIONI FEDERALI

Il primo ministro canadese Justin Trudeau ha chiesto lo 
scioglimento del Parlamento e ha convocato le elezioni 
anticipate per il prossimo 20 settembre, con oltre due anni 
di anticipo rispetto al previsto. 

Il Financial Times ha definito la decisione di Trudeau «una 
scommessa»: da un lato, il primo ministro vorrebbe rafforzare 
il consenso ottenuto dal suo Partito Liberale per aver gestito 
in maniera efficace la campagna di vaccinazione contro il 
coronavirus; dall’altro, molti elettori potrebbero vedere 

ELEZIONI ANTICIPATE IN CANADA, SI VOTA IL 20 SETTEMBRE

New Democrat
Jagmeet Singh

Bloc Québécois
Yves-François Blachet

People’s Party 
Maxime Bernier

Green
Annamie Paul

Le frecce indicano il cambiamento nel supporto del partito
dal 7 settembre 2021. 

Other

20.4%
+0.1

5.8%
-0.2

4.9%
+0.1

3.1%
-0.2

0.8%
-0.1

Liberal
Justin Trudeau

31.2%
-

Conservative
Erin O’Toole

33.7%
+0.2

What are the chances of each
party winning

Probability of the Liberals winning a
majority

Probability of the Conservatives winning 
a majority

Probability of the Conservatives winning 
the most seats but not a majority

Probability of the Liberals winning the
most seats but not a majority

31%

1%
14%
54%

di cattivo occhio il voto, che arriva in un momento molto 
delicato per il Canada, per diverse ragioni.
I principali partiti dell’opposizione, in particolare i 
Conservatori e l’NDP, hanno criticato molto la decisione di 
Trudeau. 

Secondo l’opposizione, le elezioni impediranno al governo 
di concentrarsi sulla ricostruzione dell’economia dopo 
l’epidemia.

In un discorso fuori dalla sede del governo, a Ottawa, Trudeau 
ha detto che le elezioni saranno un «momento fondamentale 
e decisivo» per la storia del Canada, aggiungendo che 
permetteranno ai canadesi di dare una valutazione alla 
risposta del governo alla pandemia da coronavirus. In 
passato gli elettori erano stati ampiamente favorevoli agli 
investimenti del governo dei Liberali per il sostegno a 
famiglie e imprese in difficoltà economica, per la lotta alla 
disoccupazione e per garantire l’approvvigionamento dei 
vaccini, ma ora sembrano esserci dubbi.

Con il discorso di Trudeau, di fatto in Canada è cominciata 
la campagna elettorale, che durerà soltanto 36 giorni, il 
minimo consentito dalla legge canadese.
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UN AGGIORNAMENTO DAL 

ON.LE TONY LOFFREDA SENATORE CANADESE ELITE

Grazie e Buona Fortuna Team Canada
I Giochi Olimpici Estivi di Tokyo 2020 – che 
poi si sono tenuti nel 2021 - si sono conclusi 
l’8 agosto scorso, dopo 16 giorni di gare di-
vertenti, stimolanti e con risultati da record. 
Con più di 200 paesi partecipanti e circa 
11.000 atleti, tra cui 29 rifugiati che si sono 
uniti formando la Squadra Olimpica dei Ri-
fugiati, penso che sia giusto dire che i Giochi 
ci hanno rivelato il vero significato di divers-
ità, inclusione, speranza e sportività. Mentre 
i paesi e gli individui hanno gareggiato l’uno 
contro l’altro, i Giochi ci hanno ricordato che 
ciò che ci unisce è molto di più di ciò che ci 
divide.
 
Per molti, la strada verso i Giochi è stata fat-
icosa, non convenzionale e ricca di ostacoli 
e insidie, ma una volta che questi atleti di 
livello mondiale hanno raggiunto l’isola del 

Team Canada Medallists at Tokyo 2020
GOLD

• Margaret Mac Neil 
Swimming – Women’s 100m Butterfly 

• Maude Charron
 Weightlifting – Women’s 64kg 
• Lisa Roman, Kasia Gruchalla-Wesierski, 

Christine Roper, Andrea Proske, 
Susanne Grainger, Madison Mailey, 
Sydney Payne, Avalon Wasteneys, 
Kristen Kit

 Rowing – Women’s Eight 
• Andre De Grasse 
 Athletics – Men’s 200m
• Damian Warner
 Athletics – Men’s Decathlon
• Stephanie Labbé, Allysha Chapman, 

Kadeisha Buchanan, Shelina Zadorsky, 
Quinn, Deanne Rose, Julia Grosso, 
Jayde Riviere, Adriana Leon, Ashley 
Lawrence, Desiree Scott, Christine 
Sinclair, Evelyne Viens, Vanessa Gilles, 
Nichelle Prince, Janine Beckie, Jessie 
Fleming, Kailen Sheridan, Jordyn 
Huitema, Sophie Schmidt, Gabrielle 
Carle, Erin McLeod – Women’s Soccer 

• Kelsey Mitchell
 Track Cycling – Women’s Sprint 

SILVER
• Margaret Mac Neil, Penny Oleksiak, 

Kayla Sanchez, Rebecca Smith, Taylor 
Ruck – Swimmin
Women’s 4x100m Freestyle Relay

• Jennifer Abel, Mélissa Citrini-Beaulieu   
Diving – Women’s 3m Synchronized 
Springboard

• Kylie Masse  
Swimming – Women’s 100m Backstroke

• Kylie Masse  
Swimming – Women’s 200m Backstroke

• Laurence Vincent Lapointe  
Canoe/Kayak Sprint – Women’s C-1 200m 

• Mohammed Ahmed  
Athletics – Men’s 5000m 

BRONZE
• Jessica Klimkait – Judo – Women’s 57kg
• Danielle Lawrie, Emma Entzminger, 

Erika Polidori, Janet Leung, Jenn 
Salling, Jenna Caira, Jenny Gilbert, Joey 
Lye, Kaleigh Rafter, Kelsey Harshman, 
Larissa Franklin, Lauren Regula, Natalie 
Wideman, Sara Groenewegen, Victoria 
Hayward – Softball – Women

• Catherine Beauchemin-Pinard 
Judo – 63kg

• Penny Oleksiak  
Swimming – Women’s 200m Freestyle

• Caileigh Filmer, Hillary Janssens  
Rowing – Women’s Pair

• Kylie Masse, Sydney Pickrem, Margaret 
Mac Neil, Penny Oleksiak, Taylor Ruck, 
Kayla Sanchez – Swimming – Women’s 
4x100m Medley Relay 

• Andre De Grasse
Athletics – Men’s 100m 

• Lauriane Genest 
Track Cycling – Women’s Keirin  

• Evan Dunfee
Athletics – Men’s 50km Race Walk

• Aaron Brown, Jerome Blake, Brendon 
Rodney, Andre De Grasse
Athletics – Men’s 4x100m Relay 

• Laurence Vincent Lapointe, Katie 
Vincent – Canoe/Kayak Sprint – Women’s 
C-2 500m

Giappone, si sono messi in gioco dando tut-
to. Il loro atletismo, la loro disciplina e la loro 
integrità sono emersi in tutta la loro forza, nel 
momento in cui hanno realizzato il sogno oli-
mpico portandoci con loro nelle varie com-
petizioni.  
 
Quello che mi ha colpito di più è stata la 
misura in cui questi atleti di primissimo piano 
sono stati al centro della scena durante i 
Giochi. Nonostante le sfide dell’ultimo anno 
e mezzo, i nostri atleti canadesi, con il sup-
porto dei loro allenatori e delle loro famiglie, 
sono volati dall’altra parte del mondo (nel bel 
mezzo di una pandemia) per mostrare a tutti 
il potere e l’ispirazione che si celano dietro la 
Foglia d’Acero.  In effetti, il Team Canada ci 
ha tenuto col fiato sospeso per tutta la durata 
dei Giochi ed ha sfoderato delle prestazioni 
eccezionali che hanno portato ai migliori 
risultati di sempre del Canada ai Giochi Oli-
mpici estivi.  
 
Con 24 medaglie - 7 d’oro, 6 d’argento e 11 di 
bronzo - la lista dei risultati ottenuti dai nostri 
atleti canadesi è a dir poco impressionante e 
sbalorditiva.  

Damian Warner Gold - Decathlon
(Foto: Getty Images)

Stephanie Labbé, Allysha Chapman, Kadeisha Buchanan, Shelina Zadorsky, Quinn, Deanne Rose, 
Julia Grosso, Jayde Riviere, Adriana Leon, Ashley Lawrence, Desiree Scott, Christine Sinclair, Eve-
lyne Viens, Vanessa Gilles, Nichelle Prince, Janine Beckie, Jessie Fleming, Kailen Sheridan, Jordyn 
Huitema, Sophie Schmidt, Gabrielle Carle, Erin McLeod – Women’s Soccer Gold - Decathlon
(Foto: Mark Blinch / COC)
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Chi potrà mai dimenticare la reazione di Mar-
garet Mac Neil quando si è resa conto di aver 
vinto la medaglia d’oro nei 100 metri farfalla? 
E cosa dire della prestazione fuori dal mondo 
di Damian Warner, che ha stabilito il record 
olimpico e canadese nel decathlon? Andre 
De Grasse è giunto a Tokyo con 3 medaglie 
già vinte ed è ripartito con 6 medaglie in tut-
to, aggiungendo la sua prima medaglia d’oro 
alla collezione. Quanto è stato emozion-
ante vedere, poi, Jennifer Abel di Montréal 
e la sua compagna di squadra Mélissa Cit-
rini-Beaulieu conquistare il secondo gradino 
del podio nella gara dei 2 metri trampolino 
sincronizzato femminile di tuffi! I Giochi di 
Tokyo, inoltre, hanno contribuito a incoronare 
la nuova atleta olimpionica più decorata della 
storia canadese: la ventunenne Penny Olek-
siak, che si è aggiudicata altre 3 medaglie, 
portando il suo bottino a 7.
 
Non c’è dubbio che quest’anno le atlete can-
adesi si siano presentate ai Giochi per vin-
cere come non hanno mai fatto prima. Dalle 
canottiere e softballers alle tuffatrici e nuota-
trici, le nostre atlete hanno raggiunto il podio 
ben 18 volte.
 
Che tu sia un accanito tifoso di calcio come 
lo sono io oppure no, la prestazione da 
medaglia d’oro della nostra squadra di cal-
cio femminile è stata da record. Dopo le 
medaglie di bronzo a Londra ed a Rio, le 
calciatrici canadesi hanno portato a casa il 
primo premio che potrebbe (o meno) essere 
la ciliegina sulla torta per la storica carriera 
di Christine Sinclair. È stato commovente 
ed emozionante. Senza dubbio, il Canada è 
diventato una potenza nel calcio femminile.
 
Anche se i Giochi sono stati ritardati di un 
anno e c’è stata molta incertezza e qualche 
controversia sul loro svolgimento, avverto 
che hanno permesso a tutti quanti noi di ri-
lassarci un po’, mettendo da parte alcuni 
dei problemi, come la pandemia, e lasciarsi 
ispirare dall’eccellenza dei nostri atleti. Un 
bel toccasana, dopo uno degli anni più difficili 
degli ultimi tempi. La fiamma olimpica ha ac-
ceso una scintilla in molti di noi.
 
Inutile dire che il mondo è in debito con il 
popolo giapponese per aver ospitato un 

evento di livello mondiale, in circostanze così 
difficili. Sono fiducioso che sapranno ripeter-
si con lo stesso equilibrio, quando ospiter-
anno i Giochi Paralimpici di Tokyo. So che 
i canadesi si uniscono a me nell’augurare il 
meglio ai 128 atleti paralimpici canadesi, alle 
loro guide, allenatori e personale di supporto 
mentre cercano di conquistare l’oro. Buona 

fortuna Team Canada!
 
E grazie ai nostri olimpionici canadesi e a tutti 
coloro che li sostengono per averci regalato 
uno spettacolo eccezionale ai Giochi olimpici 
di Tokyo 2020. Ci avete reso tutti orgogliosi.

Margaret Mac Neil - Gold - Swimming 100 m
(Foto cortesia COC)



10

 X
X

X
IX

 -
 2

02
1 

- 
N

U
M

E
R

O
 4

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

SPECIALE / SPECIAL 

16.7%
DI SCONTO/DISCOUNT

ABBONATEVI E RISPARMIATE
Ricevete in omaggio uno dei due CD

SUBSCRIBE AND SUBSCRIBE AND SAVESAVE
Receive a free CD of your choiceReceive a free CD of your choice

1ANNO
YEAR 25$
Reg.: 30$CDN

SPECIALE / SPECIAL 

33%
DI SCONTO/DISCOUNT

IN
SERTO GRATUITO: L

A VOCE EURO-AMERICAN #87

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2020 - Numero 2 VOLUME XXXVIII  # 334   $ 5.00

LORIS BASSANI
VICE PRESIDENTE E 

DIRETTORE GENERALE

LAVINIO BASSANI
FONDATORE | CEO

ALIOSCIA BASSANI
PRESIDENTE

Il meNsIle per glI ImpreNdItorI Italo-caNadesI www.lavoce.ca

$ 4.99

Alfredo Napolitano 
Presidente
Les Aliments O' Sole Mio

Numero 298 volume XXXII geNNaIo 2014

325347_GENNAIO 2014_nuove per giugno  2/6/14  5:07 PM  Page 1

EURO

CANADA

Il mensile che valorizza l’imprenditorialità italo-canadeseIl mensile che valorizza l’imprenditorialità italo-canadese

No. 221 Volume XXI Agosto - Settembre 2003 $ 4.00

Lino Saputo Jr.
l’eredità di
una tradizione
da padre a figlio

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2016 - Numero 6 - NOVEMBRE DICEMBRE 2016 VOLUME XXXV # 314   $ 5.00

Mario Rigante
Un grande uomo

al momento
giusto per la

Banca di Montréal

200° Anniversario
della prima Banca 

Canadese

SUPPLEMENTO GRATUITO A LA VOCE #332Quaderno N. 41 Anno 2019

migrazioneeQuad     rno

Salute Turismoe

SINFONIA MEDITERRANEA

Calabria

www.lavoce.ca

IN
SERTO GRATUITO: LA VOCE EURO-AMERICAN #84

OMAGGIO AL

NEO SENATORE 
TONY 
LOFFREDA
primo dirigente della RBC, 
che è nominato al
Senato del Canada

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2019 - Numero 4 VOLUME XXXVII  # 330   $ 5.00

IN
SERTO GRATUITO: L

A VOCE EURO-AMERICAN #86

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2020 - Numero 1 VOLUME XXXVIII  # 333   $ 5.00

LUCIANO 
BENTENUTO
Capo nazionale della Sicurezza 
per la Magistratura federale in Canada

1

 X
X

X
V

I -
 2

01
7 

- N
U

M
E

R
O

 6
- w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2017 - Numero 6
VOLUME XXXVI # 320   $ 5.00

IN
SERTO GRATUITO

LA VOCE EURO-AMERICAN

L’ imprenditore edile
DAVIDE SCALIA
é nominato, Cavaliere 
della Repubblica Italiana

CANADA-V320_N-6.indd   1 17-12-18   09:15

Il mensile che valorizza lʼimprenditorialità italo-canadese

No. 247 Volume XXV Novembre - Dicembre 2007 $ 4.99

www.lavoce.ca tridico@lavoce.ca

LUIGI DI GESO
Passione della tecnologia
edile Italia-Canada

Gratuita
“LaVoce Euro-Americ

an”

NELL’IN
TERNO:

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2016 - Numero 5 - SETTEMBRE OTTOBRE 2016 VOLUME XXXV # 313   $ 5.00

Jacques Tozzi 
e la sua magia 
nella gestione 

Immobiliare

 IN
SERTI G

RATUITI  

La Voce Euro
-A

meric
an

Quadern
o Emigra

zione

1

 X
X

X
V

III
 -

 2
02

0 
- 

N
U

M
E

R
O

 5
 -

 w
w

w
.la

vo
ce

.c
a

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca

ANNO 2020 - Numero 5 VOLUME XXXVIII  # 337   $ 5.00

Luglio 1982- Luglio 2020

SALVATORE SCIACCHITANO SALVATORE SCIACCHITANO 
(PRESIDENTE DEL CONSIGLIO) E (PRESIDENTE DEL CONSIGLIO) E 

SILVIA COSTANTINI SILVIA COSTANTINI 
(RAPPRESENTANTE PERMANENTE D’ITALIA)(RAPPRESENTANTE PERMANENTE D’ITALIA): : 
L’ECCELLENZA TRICOLORE L’ECCELLENZA TRICOLORE 
ALL’ICAOALL’ICAO

IN
SERTO GRATUITO: LA VOCE EURO-AMERICAN #89

agosto-settembre 2008No. 252 Volume XXV

$ 4.99

Filomena Rotiroti
la forza della riuscita

e la passione di una carriera

Q
u

es
ta

ed
iz

io
n

e
è

st
at

o
st

am
p

at
o

il
5

o
tt

o
b

re
20

08

Il mensile per l’imprenditorialità italo-canadese - tridico@lavoce.ca - www.lavoce.ca

Nell’i
nterno: La Voce degli ita

liani d’Americ
a

Per i nuovi abbonati il volume ric
ordo del

25.m
o anniversario

de “La Voce

1

 X
X

X
V

III
 - 

20
20

 - 
N

U
M

E
R

O
 4

 - 
w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca

ANNO 2020 - Numero 4 VOLUME XXXVIII  # 336   $ 5.00

Luglio 1982- Luglio 2020

DOMENICO DIACODOMENICO DIACO
DA  30 ANNI DA  30 ANNI 
DA UNA BRILLANTE DA UNA BRILLANTE 
CARRIERA FINANZIARIACARRIERA FINANZIARIA
E PRESIDENTE DELLA E PRESIDENTE DELLA 
CIBPA-MONTREALCIBPA-MONTREAL

©
 S

im
on

e 
P

or
tra

it

IL MENSILE PER GLI IMPRENDITORI ITALO-CANADESI WWW.LAVOCE.CA

NUMERO 292 VOLUME XXXI $ 4.99

DA LUGLIO 1982

MAGGIO 2013

Giuseppe Danisi, 
dedito alla famiglia, 
alla sua carriera 
e grande filantropo

323931_LaVoce_nuovepergiugno5/29/132:15PMPage1

1

 X
X

X
V

I -
 2

01
8 

- N
U

M
E

R
O

1-
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2018 - Numero 1
VOLUME XXXVI # 321   $ 5.00

IN
SERTO GRATUITO

LA VOCE EURO-AMERICAN

Gino Berretta 
Accetta  La Missione 
SOS Casa d’ Italia
Appello alla Comunità

La Voce 1_CANADA.indd   1 18-02-06   19:51

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2019 - Numero 1
VOLUME XXXVII  # 327   $ 5.00

IN
SERTO GRATUITO: LA VOCE EURO-AMERICANPersonaggi Femminili

nell'imprenditoria in ‘’Progresso’’

Kristinae Claudia
Panzera

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2018 - Numero 4
VOLUME XXXVI  # 324   $ 5.00

GIANCARLO 
BELLINI 
Nominato Presidente 

della APECQ 
GENIO, nell' arte delle

Coperture Artistiche in Rame

IN
SERTI G

RATUITI: L
A VOCE EURO-AMERICAN

E QUADERNO EMIG
RAZIO

NE

I l  periodico per gl i  imprenditori  Euro-Canadesi  •   www.lavoce.ca DA LUGLIO 1982

ANNO 2018 - Numero 5
VOLUME XXXVI  # 325   $ 5.00

JOSEPH
BROCCOLINI
Presidente d'Onore del 33mo 
Ballo dei Governatori (FCCI-Quebec)

IN
SERTI G

RATUITI: L
A VOCE EURO-AMERICAN

E QUADERNO EMIG
RAZIO

NE

Fondata
Since        1982

Si voglio abbonarmi per:
Yes, I want to subscribe for:

1860 rue Ferrier 
Laval, QC, Canada  H7T 1H6 

1 ANNO / YEAR - 25$ (reg.: 30$) CDN

2 ANNI / YEARS - $40 (reg.: $60) CDN

3 ANNI / YEARS - $60 (reg.: $90) CDN

Indirizzo:

Nome e Cognome:

Professione:

Città: Provincia Codice Postale

Tel:                  e-mail

LA VOCE È UNA RIVISTA PER GLI IMPRENDITORI DEL CENTRO E NORD AMERICA
FOR NORTH AND CENTRAL AMERCAN ENTREPRENEURS  •  WWW.LAVOCE.CA

3ANNI
YEARS 60$
Reg.: 90$

Per ABBONARSI è sufficiente fare un 
trasferimento elettronico e-Transfer
via e-mail (lavoce1@gmail.com) o telefono cellulare 
(514-781-2424) con il vostro nome, indirizzo, città, 
provincia e telefono.

To SUBSCRIBE, 
simply make an e-Transfer
by e-mail (lavoce1@gmail.com) or mobile phone 
(514-781-2424) with your name, address, city, 
province and telephone number.

O inviare questo tagliando 
con il vostro assegno o vaglia postale 
Or fill in this coupon and send 
a cheque or money order
A / TO:

10

 X
X

X
V

III
 -

 2
02

0 
- 

N
U

M
E

R
O

 4
 -

 w
w

w
.la

vo
ce

.c
a

CDN

CDN

AA

BB
La scelta del vostro CD
Your CD choice

A - Musicalmente Insieme

B - Calabria Bella

Produced by

Riviera

Music Publishing



11

 X
X

X
IX

 -
 2

02
1 

- 
N

U
M

E
R

O
 4

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

LUCIANO PRADAL

DAL NOSTRO CORRISPONDENTE DI OTTAWADAL NOSTRO CORRISPONDENTE DI OTTAWA

Un piacevole incontro, nell’ambito dei festeggiamenti dei 40 anni della rivista 
La Voce!
Martedì 17 agosto 2021, Arturo Tridico, al quale sono grato per la scelta, è 
venuto a Ottawa da Montreal con L’Onorevole Senatore Tony Loffreda: 
un istante  dopo e’ arrivato anche il Dr. Luciano Bentenuto, e ad attenderli 
c’ero io, insieme a Joe Amendola, Gino Marello e Andrea Calabrò.
Come dice il titolo dell’articolo è stato un gradevole incontro come fossimo 
amici da sempre! E’ stata un’esperienza unica, grazie Arturo! 
E grazie anche Arturo per i caffé che abbiamo gustato insieme, sul patio del 
Caffè Cosenza (situato al 184 Preston St nella piccola Italia) ed anche qui 
non ci sono mancati «Nuovi gradevoli incontri!»
E’ stato infatti un grande piacere per i nostri ospiti da Montreal fare conoscenza  
con l’ accogliente Roberto Repaci, Proprietario del Caffè Cosenza!
Naturalmente ci voleva la foto ricordo dell’evento con il più bello della 
tecnologia Italiana! LA FIAT 500! 
Una Storica Fiat 500 del 1971 che Joe Amendola ha recuperato quando 
era già considerata rottame! E lui, con grande pazienza ed amore, l’ha fatta 
rivivere per la gioia di tutti noi!
Joe infatti emigrò con la moglie nel ‘60 a Ottawa dall’Italia ed ha sempre 
continuato a fare il meccanico: la sua vera passione però è stata sempre 
quella di restaurare macchine storiche. 
Così ha fatto per la famosa Topolino che il Dr. Valletta allora Presidente della 
Fiat aveva offerto nel ‘47 al primo Ambasciatore Italiano in Canada.
La storia prosegue: Ludovico, il figlio dell’ Ambasciatore, l’ha «Adottata», l’ha 
amata ma purtroppo con il tempo la Topolino venne abbandonata: allora Joe 
ha aspettato ben 28 anni per recuperare i pezzi della Storica Topolino, l’ ha 
riparata con pezzi originali dello stesso anno e ha fatto un capolavoro. 

Anni fa’ durante una celebrazione familiare ho avuto modo 
di conoscere Peter e Wisha Mach, una coppia straordinaria, 
piena d’energia e di buon umore. 
Dalla veranda nel retro della loro casa si poteva ammirare 
la vallata del fiume Ottawa, con le sue campagne, foreste, 
prati, piste ciclabili, un paesaggio incantevole, e la veranda 
era coperta da una folta vigna piena d’ uva concord con cui 
loro producono ogni anno il loro delizioso vino.
Camminando verso il fondo del loro ampio giardino,  si 
accedeva al ricco orto che era ed e’ e’ la passione della 
Signora Wisha, con verdure e fiori di ogni tipo.
In quella occasione venni a conoscenza che Peter faceva il 
Liutaio di professione .
Arte e mestiere che cominciò a studiare a Ottawa e 
successivamente in Italia,  più precisamente nella città di 
Cremona dagli anni 70 agli 80.
Peter esercita tutt’ora il suo mestiere con grande 
passione, nella regione della Capitale Nazionale, dove 
vive, occupandosi anche di insegnare la liuteria a giovani 
allievi provenienti da diverse parti del mondo come Europa, 
Canada, Cuba e altre.
Peter disse che va ogni anno a Cremona, Patria di Stradivari! 
Il violino più rinomato nel mondo!
Ma perché andare a Cremona ogni anno?(mi chiesi)  Peter 
diceva che partecipa ad una delle fiere per strumenti musicali 
piu grandi al mondo che si svolge proprio a Cremona. 
Ci partecipa principalmente per presentare i numerosi 
prodotti e accessori da lui brevettati e realizzati, come: 
spalliere Mach One, attrezzi per liuteria e altro. 
Dice che è importante incontrare altri liutai e professionisti 
da tutto il mondo per scambiare esperienze, tenersi 
aggiornati e soprattutto mantere il rapporto con i clienti da 
ogni dove.
Trovo la vita di Peter molto interessante anche per i  suoi 
numerosi progetti nel cassetto e l’evidente  determinazione 
con cui desidera portarli a buona fine.
Come potete immaginare, non fu difficile diventare amico 
con Peter e Wisha!

GLI INCONTRI DE LA VOCE

IL CAFFE’ AD OTTAWA 
CON JOE AMENDOLA: 

UN MOMENTO PIACEVOLE 
CON TANTI AMICI

Il Liutaio

Foto Gruppo:
Bentenuto, On.le Loffreda, Amendola e Pradal



Sono partite le celebrazioni per festeggiare 
i quaranta anni di vita de  

“La Voce Euro-Canada & USA”
Dalla capitale in Luglio, sono partite le prime 
scintille, per celebrare il quarantesimo anno di 
fondazione della nostra rivista. Nell’ambito di una 
simpatica ed intima colazione di lavoro presieduta 
dal Senatore Toni Loffreda e animate dall’Editore 
Arturo Tridico, tenutasi negli accoglienti  locali di 
Villa Marconi. Arturo Tridico, ha preso la parola 
indicando che La Voce ha intenzionalmente voluto 
dare inizio alle celebrazioni per i quarantesimo 
anniversario di fondazione, sottolineando il 
contributo di persone di affari della capitale. Ha 
quindi preso la presidenza il Senatore Loffreda, 
il quale sottolineando l’importanza dell’evento 
ha voluto ascoltare coloro i quali erano presenti 
proponendo un “tour de table” con lo scopo 
di meglio conoscere alcuni esponenti della 
comunità italocanadese di Ottawa. 
Tra coloro che hanno partecipato all’incontro 
erano presenti la Presidente del Congresso 
Trina Costantini-Powell, L’avvocato Pat Santini 
per Villa Marconi, i collaboratori della Voce per 
Ottawa Luciano Pradal e il Dr. Enrico Del Castello 
e quindi sono stati assegnati riconoscimenti – 
da parte di Arturo Tridico, a persone che sono 
state riconosciute, o che saranno riconosciute 
nel prossimo futuro nella prima pagina della 
Rivista. Questi erano il Dr. Luciano Bentenuto, 
Mario Giannetti e Mario Frangione della Preston 
Hardware di Ottawa e l’Imprenditore John Mion 
Presidente della ‘’Central Precast Group’’di 
Ottawa.
L’Editore Tridico ha inoltre dato la nominazione 
di Responsabile del ‘’Premio Colombo ‘’per la 
Capitale Canadese, consegnando all’avvocato 
Pasquale Santini una preziosa opera storica  
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Precast Slab di Cemento per Amazon.
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Central Precast per eccellenza.

Colatura delle Slab in cemento per  Ama-
zon-Mega  Dimensioni.

con illustrazioni del grande navigatore di oltre 500 anni 
fa,’’Cristoforo Colombo’’ da assegnare – tramite una giuria 
– a persone meritevoli che si sono distinte nel campo della 
cultura è generosita’. 
L’Editore Tridico ha ringraziato il Senatore Loffreda il quale 
ha condotto la riunione in modo inpeccabile e con molta 
affabilità. Alla simpatica riunione erano presenti anche 
Andrea Calabrò uomo d’affari di Ottawa e simpatizzante 
della Voce (The Voice in Inglese) e i presenti si sono 
congratulati con il cuoco che ha preparato la colazione 
sotto la guida del  Sig.Tridico, che ha espresso il desiderio 
di far conoscere, tramite la sua rivista che è distribuita in 
Canada, in Italia e negli Stati Uniti d’America,  le persone 
d’Affari Italocanadesi della capitale. 
Al seguito della colazione il gruppo si e recato al Museo 
della Villa Marconi che gentilmente  la Signora  Costantini  
ci ha fatto da guida  facendocci conoscere ogni piccolo 
dettaglio numerosi  oggetti di Cultura  millenaria Italiana.

Il Senatore Loffreda ,l’Editore Arturo Tridico 
ed il Dr.Luciano Bentenuto, furono  invitati 
dall’ Imprenditore, John Mion a Visitare la sua  
Industria Central Precast (Fiore all’occhiello 
dell’Industria  italo-canadese che  da oltre 65 
anni contribuisce al progresso economico 
dell’ accogliente Canada).
A buon prò quindi per l’iniziativa de La Voce e 
“ad Multo Annos” con l’augurio che La Voce 
continui il suo operato nel far conoscere 
il “genio italiano” e il “savoir faire” della 
nostra comunità ai numerosissimi lettori 
della rivista. Auguri per il quarantesimo 
anniversario di Fondazione.                                                                      

 La redazione
in collaborazione di Enrico W. Del Castello

PERSONAGGI DEL MESE

Dott. Luciano Bentenuto Imp. John Mion
Presidente del Centrale Precast
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Le Eccellenze Italiane
LEI        A cura di Silvia Costantini, Console Generale d’Italia a Montréal

MADE IN ITALY

L’Italia: una superpotenza 
del sapere
L’Italia abbonda di storia, arte, cultura. Vanta paesaggi 
impareggiabili. Offre una qualità della vita tra le migliori al 
mondo. Accoglie il maggior numero di siti iscritti nella lista del 
Patrimonio Mondiale dell’Umanità UNESCO: 72, di cui 58 
“materiali” e 14 “immateriali”. Insomma è “la” superpotenza 
culturale, a livello globale.

Ma è anche di più. Per concentrazione di conoscenza e di 
innovazioni scientifico-tecnologiche è una superpotenza 
del sapere. Ce lo confermano i fatti. È il settimo Paese al 
mondo per produzione scientifica.

In cosa si concretizza la superpotenza 
scientifico-tecnologica italiana?
In centri di ricerca avanzatissimi, università prestigiose, una 
comunità scientifica nota e apprezzata in tutto il mondo, 
industrie tecnologiche di punta, in molti settori.

Questi elementi disegnano il volto di un’Italia fortemente 
innovativa e all’avanguardia. Non potrebbe essere 
altrimenti, considerata l’intrinseca capacità del genus 
italicum di superare le sfide con inventiva e la sua spinta 
perenne di andare oltre l’ostacolo. Caratteristiche, queste, 
che contraddistinguono da sempre le nostre aziende e il 
nostro Made in Italy.

Qual è un settore in cui si declina 
l’eccellenza scientifico-tecnologica 
italiana?
Il primo che mi viene  in mente  - tra gli innumerevoli - è 
il settore automobilistico. Coniuga perfettamente il nesso 
strettissimo e vincente tra ricerca e industria. L’Italia è 
uno dei Paese leader al mondo in questo campo. Vanta 
alcuni dei brand più iconici di vetture ad alte prestazioni: 
Ferrari, Lamborghini, Maserati, Pagani, Dallara,  prodotte 
nella Motor  Valley emiliano-romagnola. Ma non solo. 
Basti pensare, ad esempio, ad un altro brand storico: Alfa 
Romeo. Queste case automobilistiche hanno un punto in 
comune. Coniugano bellezza e genialità, grazie all’innato 
concentrato - tutto italiano - di creatività, elevatissime 
capacità tecniche e tecnologiche, attenzione al dettaglio 
e spinta alla perfezione. Il settore automotive italiano è di 
punta proprio perché può far leva su un granitico sostrato 
scientifico-tecnologico, che ha ricadute industriali evidenti 
e tangibili.

Quali e quanti sono i centri di 
eccellenza della scienza italiana?
Ce ne sono davvero molti. Qui mi limito a citare il principale 
ente pubblico italiano: il Consiglio Nazionale delle Ricerche.

Forte di quasi cento anni di storia, il CNR si articola in 
quasi novanta istituti di ricerca. Conta duecentoventi tra 
sedi e laboratori sul territorio italiano che si avvalgono di 
oltre 5.000 ricercatori/trici impegnati su tutti i fronti delle 
discipline umanistiche, scientifiche e tecnologiche. Dispone 
di competenze straordinarie e possiede una visione 
universale della cultura giovandosi dell’enorme ricchezza 
multidisciplinare che presenta al suo interno. È infatti 
l’unica struttura, in Italia, che raccoglie tutte le competenze 
scientifiche e di ricerca sotto uno stesso ombrello.

Per saperne di più su altre sfaccettature dell’eccellenza 
italiana in ambito scientifico-tecnologico diamoci 
appuntamento al prossimo numero.

La vostra Console Generale, 
Silvia Costantini
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POLITICA

Sincere condoglianze da parte mia alla famiglia di Giuseppe Borsellino per la perdita di un grande uomo.

INCONTRO LA MARCA - DI MAIO

Lunedì 24 maggio ho incontrato il Ministro degli Esteri 
e della cooperazione internazionale, On. Luigi Di Maio. 
Con il Ministro ho prima di tutto richiamato l’esigenza 
di un intervento urgente e prolungato nel tempo volto a 
superare la situazione di seria difficoltà in cui versano 
i servizi consolari per i connazionali e per le aziende. 
Un secondo punto ha riguardato la condizione della 
rete associativa dopo che il fermo imposto dalla 
pandemia ha ridotto di fatto l’autonomia e le possibilità 
di sopravvivenza di molti di questi organismi. Ho 
rappresentato infine al Ministro Di Maio l’esigenza 
di superare la remora quarantena per coloro che 
provengono da paesi, come gli Stati Uniti e il Canada.

PATRICIA
LATTANZIO

Saint-Léonard—Saint-Michel
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CITY OF LAVAL

ELEZIONI FEDERALI

LES CANDIDATS CONSERVATEURS DE LA RÉGION DE LAVAL 
OFFICIELLEMENT CONFIRMÉS

Alors que la deuxième semaine de campagne tire à sa 
fin, les candidatures des candidats conservateurs des 
circonscriptions de Alfred-Pellan, Laval-Les-Îles, Marc-
Aurèle-Fortin et Vimy ont été formellement confirmées par 
Élections Canada. Ensemble, ils agiront pour les citoyens 
et citoyennes de la couronne nord de Montréal et mettront 
en oeuvre les engagements des conservateurs contenus 
dans le Contrat avec les Québécois et les Québécoises.

Il s’agit de :
- Alfred Pellan : Angiolino D’Anello
- Laval–Les-Îles : Spyridonas Pettas 
- Marc-Aurèle-Fortin : Sarah Petrari 
- Vimy : Rima EL Helou 

Citations
« Nous avons une très belle équipe et je veux absolument 
les voir sur les banquettes de la Chambre des communes à 
l’automne prochain. Ils ont le désir et le pouvoir d’agir pour 
la région de Laval », a lancé le sénateur Léo Housakos.

« La Rive-Nord de Montréal a besoin d’amour. En élisant 

une équipe conservatrice forte pour la région, nous pourrons 
parler d’une seule et même voix lorsqu’il sera question de 
défendre nos intérêts. Nous pourrons tous agir pour Laval 
», a déclaré M. D’Anello.

« Je suis enthousiaste de me présenter pour les 
conservateurs, car ce sont les seuls qui peuvent agir pour le 
Québec. Notre plateforme électorale contient une multitude 
de promesses qui serviront à améliorer la qualité de vie 
des citoyens et citoyennes de la région de Laval », a dit 
M. Pettas. « Les propositions du Parti conservateur des 
dernières semaines démontrent que nous sommes prêts 
à gouverner et à remplacer Justin Trudeau qui n’a pas de 
plan pour retourner à l’équilibre budgétaire ou même de 
rouvrir l’économie », a déclaré Mme Petrari.

« Le Contrat avec les Québécois et les Québécoises 
adressent beaucoup des souhaits de la population envers 
leur gouvernement fédéral : donner plus de pouvoir au 
Québec et les moyens de financer son système de santé », 
a mentionné Mme El Helou. 

Lien connexe : www.agirpourlequebec.ca

Angiolino D’Anello

Sarah Petrari

Spyridonas Pettas

 Rima EL Helou

Riceviamo e pubblichiamo
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ELEZIONI FEDERALI

ANGIOLINO D’ANELLO
CANDIDATE IN THE ALFRED-PELAN RIDING (LAVAL)

Angiolino D’Anello is Montreal-born, and he chose to leave 
the comfort of his retirement lifestyle for the political arena, 
as a Conservative candidate for the riding of Alfred-Pellan, 
in Laval. 
He has a Bachelor of Arts in Political Science and legal studies, 
and a Post-Graduate Diploma in Community Politics and the 
Law and holds the professional designation of “Chartered 
Insurance Professional” (C.I.P.). He has a diversified 
professional background, with an excellent knowledge of 

Angiolino D’Anello è nato a Montréal, e ha scelto di lasciare il 
comfort del suo stile di vita da pensionato per l’arena politica, 
come candidato conservatore per il distretto di Alfred-Pellan, 
a Laval. Ha una laurea in scienze politiche e studi giuridici, 
e un diploma post-laurea in politica comunitaria e legge, e 
possiede il titolo professionale di “Professionista Assicurativo 
Iscritto all’Albo (Chartered Insurance Professional - C.I.P.). 
Ha una formazione professionale diversificata ma ben 
strutturata, con una buona conoscenza della politica 
canadese e del Québec. 
È un leader e un capo organizzatore orientato agli obiettivi, 
che parla correntemente francese, inglese e italiano, con una 
conoscenza intermedia dello spagnolo. 
Inoltre, ha dedicato più di 30 anni della sua vita al lavoro 
comunitario. 
In questa fase, egli incoraggia seriamente la comunità italiana 
a dare uno sguardo attento alla piattaforma conservatrice di 
Erin O’Toole e a dargli l’opportunità di dimostrare che è un 
leader migliore per il Canada. 
Con Erin O’Toole al timone, il partito conservatore si è 
evoluto per il meglio, con un senso di mente aperta, grande 
attenzione al benessere delle piccole imprese, la classe 
operaia, le famiglie, gli anziani, e dei bisogni del Québec e 
della sua importanza all’interno di un Canada unito. 
Justin Trudeau e i suoi deputati sono percepiti come 
opportunisti che pensano di poterla fare franca su tutto, 
anche nel dare per scontata la comunità italiana del Canada. 
Ha aggiunto che i membri della Comunità italiana non 
meritano di essere ingannati, come è stato il caso delle 
tanto attese scuse televisive alla Camera dei Comuni, che 
non sono andate oltre. Egli vede questo come nient’altro 
che un tentativo politico coordinato per cercare il loro favore 
a causa delle prossime elezioni anticipate. “Dal 2015, ho 
chiesto al Partito Liberale di riprendere dove l’ex deputato 
Massimo Pacetti ha lasciato a causa delle elezioni anticipate. 
Tutto è caduto su orecchie sorde, così come con quelle del 
mio attuale avversario liberale, che nel 2015 è stato eletto 
deputato per Alfred-Pellan”.  

ANGIOLINO D’ANELLO
CANDIDATO NELLA 
CIRCOSCRIZIONE DI 

ALFRED-PELAN (LAVAL)

Riceviamo e pubblichiamo

Canadian and Quebec politics. He is a goal-oriented leader 
and organizer, who is fluent in French, English, and Italian, 
along with an intermediate knowledge of Spanish. 
Also, he has contributed 30+ years of his life to the community. 
Now, he encourages the Italian Community to give a chance 
to Erin O’Toole, and to give him the opportunity to prove that 
he is a better leader for Canada. 
With Erin O’Toole at the helm, the Conservative Party has 
evolved for the better, with a sense of openness of mind, 
concern for the welfare of small businesses, the working 
class, families, the elderly, and the better understanding of 
Quebec’s needs and its importance within a united Canada. 
Justin Trudeau and his MPs are perceived as nothing more 
than opportunists who think they can get away with everything, 
including taking for granted the Italian Community of Canada. 
He also thinks that the members of the Italian Community 
do not deserve to be deceived, as it happened with the long-
awaited televised apology at the House of Commons. 
He thinks it’s nothing more than a coordinated political attempt 
to seek favor from them due to the upcoming early election. 
“Since 2015, I have been advocating for the Liberal Party 
to pick up the gauntlet where former member of parliament 
Massimo Pacetti left off due to an early election. It fell on deaf 
ears, as well as with those of my current Liberal opponent, 
who in 2015 was elected as MP for Alfred-Pellan”.  
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ELEZIONI FEDERALI

CANDIDATE IN THE MOUNT ROYAL RIDING
FRANK CAVALLARO

FRANK CAVALLARO
CANDIDATO NELLA CIRCOSCRIZIONE DI MOUNT ROYAL

Frank Cavallaro was born 
in Montreal in the Côte-des-
Neiges area two years after 
his parents moved to Canada 

from Napoli, Italy in 1956. He is a 
graduate of the University of Ottawa in 
communication studies. He began his 
radio broadcasting career in 1980 in 
New Brunswick. 
He also worked in radio in Manitoba, 
Ontario, and Québec. 
He started his television career as 
a weather anchor on The Weather 
Network in 1988 then moved on to 
work on CFCF-CTV Montreal and 

eventually CBC Montreal. The Frank 
Cavallaro Foundation was founded 
to raise money for various charities in 
the province of Quebec. He has raised 
over $1.5 million dollars and donated 
these funds to other foundations, such 
as The Arthritis Society, Angelman 
Syndrome Foundation, The Jewish 
General Hospital, Santa Cabrini 
Hospital, Casa d’Italia, The Kidney 
Foundation, Canadian Cancer Society 
and others. Frank speaks English, 
French, Italian and some Spanish. 
Frank regularly gets involved in the 
community on the island of Montreal. 

Frank had always been a Liberal 
supporter up until a few years ago, 
when he decided to switch and 
become a Conservative party member 
and now candidate in the Mount 
Royal riding which encompasses 
Hampstead, Côte Saint-Luc, parts 
of Côte-des-Neiges and Snowdon. 
Frank believes the vaccine roll-out 
was not handled well by our Liberal 
government, as they have no recovery 
plan, and the numerous scandals are 
unacceptable. Frank wants to voice 
the concerns of his riding in Ottawa 
and secure the future of the citizens.

Frank Cavallaro è nato a Montreal nella zona di 
Côte-des-Neiges due anni dopo che i suoi genitori 
si sono trasferiti in Canada da Napoli, Italia nel 

1956. Laureato in studi di comunicazione all’Università di 
Ottawa, ha iniziato la sua carriera radiofonica nel 1980 nel 
New Brunswick. Ha anche lavorato alla radio in Manitoba, 
Ontario e Québec. Ha iniziato la sua carriera televisiva 
come conduttore meteorologico su The Weather Network 
nel 1988, per poi passare a lavorare su CFCF-CTV 
Montreal e infine su CBC Montreal. La Fondazione Frank 
Cavallaro raccoglie fondi per vari enti di beneficenza nella 
provincia del Québec. Ha raccolto oltre 1,5 milioni di dollari 
e ha donato questi fondi ad altre fondazioni come la Arthritis 
Society, la Angelman Syndrome Foundation, il Jewish 
General Hospital, il Santa Cabrini Hospital, la Casa d’Italia, 
la Kidney Foundation, la Canadian Cancer Society e altre. 
Frank parla inglese, francese, italiano e un po’ di spagnolo, 
ed è impegnato con regolarità per la comunità dell’isola di 
Montréal. 
Frank è stato un sostenitore dei Liberal per tutta la sua vita, 
ma qualche anno fa ha deciso di cambiare e diventare un 
membro del partito conservatore ed è ora candidato nella 
circoscrizione di Mount Royal, che comprende Hampstead, 
Cote St. Luc, parti di Côte-des-Neiges e Snowdon. Frank 
ritiene che il lancio del vaccino non sia stato gestito bene 
dal nostro governo liberale, che non abbiano un piano di 
ripresa economica, e i numerosi scandali pesino molto sulla 
loro gestione. Frank vuole dare voce alle preoccupazioni del 
suo quartiere a Ottawa ed assicurare il futuro per i cittadini. 

Riceviamo e pubblichiamo
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ELEZIONI FEDERALI

Rima El-Helou, résidente de Laval, mère de deux 
garçons, femme d’affaire active et bien impliquée dans la 
communauté. 

Madame El-Helou possède un parcours académique 
remarquable et diversifié. Elle détient plusieurs diplômes 
dans différents domaines, un baccalauréat en Sage-
Femme, un diplôme universitaire en Santé Communautaire, 
une maîtrise en Administration des Affaires de L’École 
Supérieure de Commerce de Paris-EAP à Paris, un MBA 
exécutif de l’École Supérieure des Affaires de Beyrouth, un 
Certificat en gestion du Marketing de l’HEC de Montréal, 
et un Diplôme en pratique d’Immigration Canadienne, Lois, 
Procédures et Politiques de la CSIC e-Académie.

Présentement, elle gère sa propre entreprise depuis 2018: 
Services d’Immigration Horizon Bleu Inc., elle agit comme 
consultante règlementée en immigration canadienne et 
membre actif du Conseil de réglementation des consultants 
en immigration du Canada, membre actif du registre 
québécois des consultants en immigration, membre actif 
de l’Association canadienne des conseillers professionnels 
en immigration. Elle détient aussi un permis de recrutement 
des travailleurs étrangers de la CNESST.

Madame El-Helou est Trilingue, elle parle le Français, 
l’Anglais et l’Arabe.

Il s’agit de la deuxième fois que Mme Rima se présente 
comme candidate pour le Parti Conservateur du Canada 
dans Vimy, en ce qui concerne la raison de son engagement 
Mme El-Helou mentionne qu’elle souhaite répondre à 
l’appel de plusieurs citoyens de Vimy qui désirent voir un 
changement qui se fait attendre. 

“Nous sommes prêts à gouverner, le contrat avec les 
Québécois et les Québécoises adressent beaucoup des 
souhaits de la population envers leur gouvernement fédéral : 
donner plus de pouvoir au Québec et les moyens de financer 
son système de santé“, a mentionné Mme El Helou.

RIMA 
EL-HELOU
VIMY

Riceviamo e pubblichiamo
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Montreal is to invest Can$ 885 million in new 
charging stations for EVs, eBikes, and city vehicles 
over the next three years.

In announcing its new transport systems decarbonisation 
strategy, Montreal Mayor Valérie Plante said, “When we 
look at the sectors that emit the most greenhouse gases, 
transportation is at the top of the list”.

The plans will see more electric buses added to the city’s 
fleet, with upgrades to existing garages to support the new 
models.

The city’s bike-share service, Bixi, will receive an additional 
2,100 electric bikes within three years.

The city will also add an extra 1,000 EV charging points, on 
top of the 1,000 it has added since 2014.

The Canadian city also said it would support businesses 
looking to install private charging stations and will be taking 
measures to facilitate home charging in apartment blocks. 
The mayor also said that electric vehicles will get priority 
parking in some metered areas.

The city will also be looking to replace its own vehicle fleet 
with electric or more eco-responsible models.

Montreal investirà 885 milioni di dollari canadesi in 
nuove stazioni di ricarica per veicoli elettrici, eBike 
e veicoli urbani nei prossimi tre anni.

Nell’annunciare la sua nuova strategia di decarbonizzazione 
dei sistemi di trasporto, il sindaco di Montreal Valérie Plante 
ha dichiarato: “Quando guardiamo ai settori che emettono 
più gas serra, i trasporti sono in cima alla lista”. I piani 
vedranno più autobus elettrici aggiunti alla flotta della città, 
con aggiornamenti ai garage esistenti per supportare i 
nuovi modelli.

Il servizio di bike sharing della città, Bixi, riceverà ulteriori 
2.100 biciclette elettriche entro tre anni.

La città aggiungerà anche altri 1.000 punti di ricarica per 
veicoli elettrici, oltre ai 1.000 aggiunti dal 2014.

Montréal ha anche affermato che sosterrà le imprese che 
desiderano installare stazioni di ricarica private e adotterà 
misure per facilitare la ricarica domestica nei condomini. Il 
sindaco ha anche affermato che i veicoli elettrici avranno il 
parcheggio prioritario in alcune aree a pagamento. La città 
cercherà anche di sostituire la propria flotta di veicoli con 
modelli elettrici o più eco-responsabili.

MONTREAL WILL INVEST 
CAN $  885 MILLION FOR 

A CLEANER ENVIRONMENT

MONTREAL INVESTIRÀ 
885 MILIONI DI DOLLARI 

CANADESI PER UN AMBIENTE 
PIÙ PULITO
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Riceviamo e pubblichiamo ELEZIONI FEDERALI

LOUIS IALENTI
CANDIDATO NELLA CIRCOSCRIZIONE DI ST-LÉONARD – ST-MICHEL

Negli ultimi 10 anni mi sono trovata a viaggiare, 
studiare e lavorare in tutto il mondo. Ho provato da 
quando avevo 18 anni nuovi inizi. Mi sono messo 

in situazioni difficili che mi hanno permesso di crescere e 
uscire dalla mia zona di comfort. Tutte queste meravigliose 
esperienze hanno una cosa in comune. Mi sono ritrovato a 
fare affidamento sulle lezioni di vita della nostra città, quelle 
che tenevo vicino a me.
Nella mia ricerca degli studi e affari in 4 paesi, ho sempre 
avuto la sicurezza di articolare cosa significa essere 
canadese e quebecchese, tuttavia queste nozioni sono 
cambiate e la nostra politica è cambiata.
Come molti, mi sono identificato come un liberale. forgiare 
questa ideologia come hanno fatto senza dubbio i miei 
genitori e i miei nonni. Tuttavia, il Partito Liberale che sono 
cresciuto ammirando mi ha lasciato, insieme a tanti altri. 
Come un elastico, le nostre ideologie politiche si estendono, 
costringendo molti di noi a scegliere le parti piuttosto che 
concentrarsi su questioni individuali.
Questo è ciò che mi ha fatto cambiare posizione. Sono 
rimasto fedele alla semplice convinzione che usare 
l’ideologia e il pensiero di gruppo per risolvere i problemi in 
continua evoluzione che il nostro paese deve affrontare sia 
controintuitivo e indesiderabile. E, dal 2015, siamo scivolati 
sempre più lentamente verso questo approccio dogmatico 
alla governance.
Comprendo l’improbabilità di vincere in questa cavalcata, 
che storicamente è stata del Partito Liberale. Detto questo, 
è tempo che venga presentata un’opzione da parte di un 
partito che abbia un’ideologia ampia e si comporti in un 
approccio dal basso verso l’alto, in cui il tuo rappresentante 
sarà singolare nella sua rappresentazione di voi. Tempo che 
un rappresentante affermi l’opinione dei suoi concittadini 
per un forte Quebec in Canada. È tempo che un membro 
del Parlamento parli a Ottawa per garantire che ogni legge 
introdotta rifletta i bisogni delle persone e non viceversa.
Non vedo l’ora di discutere di eventuali problemi che 
si presentano davanti a noi e non esitate a contattarci 
direttamente poiché non vedo l’ora di aiutare a risolverli con 
tutti voi!Negli ultimi 10 anni mi sono ritrovato a viaggiare, 
studiare e lavorare in tutto il mondo . Mi sto spingendo da 
quando avevo 18 anni per provare nuovi inizi. Mi sono messo 
in situazioni difficili che mi hanno permesso di crescere e 
uscire dalla mia zona di comfort. Tutte queste meravigliose 
esperienze hanno una cosa in comune. Mi sono ritrovato a 
fare affidamento sulle lezioni di vita del nostro riding, quelle 
che tenevo vicino a me.
Nella mia ricerca di istruzione e affari in 4 paesi, ho sempre 
avuto la sicurezza di articolare cosa significa essere 
canadese e quebecchese, tuttavia queste nozioni sono 
cambiate e la nostra politica è cambiata.
Come molti, mi sono identificato come un liberale. forgiare 
questa ideologia come hanno fatto senza dubbio i miei 
genitori e i miei nonni. Tuttavia, il Partito Liberale che sono 
cresciuto ammirando mi ha lasciato, insieme a tanti altri. 
Come un elastico, le nostre ideologie politiche si estendono, 
costringendo molti di noi a scegliere le parti piuttosto che 

concentrarsi su questioni individuali.
Questo è ciò che mi ha fatto cambiare posizione. Sono 
rimasto fedele alla semplice convinzione che usare 
l’ideologia e il pensiero di gruppo per risolvere i problemi in 
continua evoluzione che il nostro paese deve affrontare sia 
controintuitivo e indesiderabile. E, dal 2015, siamo scivolati 
sempre più lentamente verso questo approccio dogmatico 
alla governance.
Comprendo l’improbabilità di vincere in questa cavalcata, 
che storicamente è stata del Partito Liberale. Detto questo, 
è tempo che venga presentata un’opzione da parte di un 
partito che abbia un’ideologia ampia e si comporti in un 
approccio dal basso verso l’alto, in cui il tuo rappresentante 
sarà singolare nella sua rappresentazione di te. È tempo che 
un rappresentante affermi l’opinione dei suoi concittadini per 
un forte Quebec in Canada. È tempo che un rappresentante 
del Parlamento parli a Ottawa per garantire che ogni legge 
introdotta rifletta i bisogni delle persone e non viceversa.
Non vedo l’ora di discutere di eventuali problemi che 
si presentano davanti a noi e non esitate a contattarci 
direttamente poiché non vedo l’ora di aiutare a risolverli con 
tutti voi!
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COMPLIMENTI A VINCENZO GUZZO,
PREMIATO DA ICFF
Vincenzo Guzzo, Presidente e CEO di Cinémas Guzzo, la più grande catena 
indipendente di sale cinematografiche del Québec, e Dragon on CBC’s 
Dragons’ Den, è il vincitore2021 del Festival del cinema contemporaneo 
italiano (ICFF ) Premio di eccellenza. “Sono onorato di essere stato 
selezionato come destinatario dell’ICFF Award of Excellence”, ha 
affermato Vincenzo Guzzo. “Semplicemente non c’è niente di più bello 
che vedere un buon film su un grande schermo e sono lieto di supportare 
l’ICFF nella loro missione di connettere persone, comunità e culture 
attraverso la magica esperienza condivisa di andare al cinema”. Ogni 
anno, l’ICFF, presentato da Lavazza, è possibile grazie al costante 
sostegno dell’Ambasciata d’Italia a Ottawa, del Consolato d’Italia 
a Toronto, del Consolato d’Italia a Montreal, degli Istituti Italiani di 
Cultura, ed è lieto di ospitare numerosi ospiti speciali a il Lavazza 
Drive-In Film Festival, che include attori, registi, produttori, giornalisti e 
altri esponenti di spicco dell’industria cinematografica italiana e italo-
canadese. Come affermato imprenditore, filantropo e personaggio 
televisivo canadese, il signor Guzzo parteciperà al gala di chiusura 
come ospite d’onore di spicco. “Questo prestigioso premio onora 
l’eccezionale sostegno e contributo di Guzzo al cinema italiano 
e canadese e riconosce la sua incredibile influenza nell’industria 
cinematografica e l’esperienza cinematografica in tutto il paese”, 
ha affermato Cristiano de Florentiis, direttore artistico dell’Italian 
Contemporary Film Festival.

2021 ICFF
AWARD OF EXCELLENCE

Anche LA VOCE ha voluto premiare
questo grande imprenditore nell’anno 1998 F
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Before being named an Liquidator/Executor of a 
Will...be forewarned and forearmed! 

RBC Dominion Securities Inc.

Did you know that there can be over 70 individual tasks involved in settling an estate, and that they can take years to settle, 
depending on the complexity? Here are just a few of the key preliminary tasks you might need to manage:

1. Locate the Will and review it for specific instructions concerning the funeral.
2. Assist with funeral arrangements.
3. Obtain multiple original copies of the proof-of-death certificate, as most organizations that you will deal with as

executor require original documentation.
4. Probate the Will.
5. Review any marriage or civil union contracts, family law issues or dependant relief issues.
6. Pay probate taxes to the provincial government.
7. Maintain estate property until distribution from the estate, including paying utility bills, property taxes and

insurance premiums.

Again, that’s just the preliminary phase – you might still face as many as 60 or more (complex) tasks in the areas of dealing 
with beneficiaries, safeguarding the estate’s assets, administering the estate, dealing with taxes, and finally distribution.It’s 
an honour, yes, but also a very serious responsibility. 

If you would like to receive additional information about estate planning, executor services or other 
investment topics, please consult your RBC Advisor or contact Domenic Diaco at 514-840-0643, or email 
Domenic.Diaco@rbc.com. 

Domenic Diaco 
Associate Wealth Advisor
Polcari Polcaro Resciniti Group
of RBC Dominion Securities Inc.

Phone: 514-840-0643
Toll-free: 1-866-434-3360
Fax: 514-840-7663
www.PolcariPolcaroResciniti.com

1501 McGill College, Bureau 2150, Montreal, QC H3A 3M8

Wealth Management Professionals since 1901

RBC Dominion Securities Inc.* and Royal Bank of Canada are separate corporate entities which are affiliated. *Member-Canadian Investor Protection Fund. RBC Dominion Securities Inc. is a member company 
of RBC Wealth Management, a business segment of Royal Bank of Canada. ® / TM Trademark(s) of Royal Bank of Canada. Used under licence. © 2021 RBC Dominion Securities Inc. All rights reserved. 21_90311_CUD_010

23

 X
X

X
IX

 -
 2

02
1 

- 
N

U
M

E
R

O
 4

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

F
ot

o:
 C

B
C

 M
ed

ia
 C

en
tre



24

 X
X

X
IX

 -
 2

02
1 

- 
N

U
M

E
R

O
 4

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

SUCCESSO  
DELLA  
ITALFEST  
MTL 2021
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Energica, rinnovata e ricca di contenuto, la 28° edizione di 
italfestMTL che si è svolta dal 6 al 22 agosto, e si è conclusa 
in bellezza con il meraviglioso finale dell’opera Rigoletto 
all’insegna della bellezza della cultura italiana! 

Precedentemente conosciuto come la Settimana italiana di 
Montreal, il festival ha presentato il suo nuovo logo italfestMTL 
sotto una nuova e dinamica luce che meglio rappresenta la 
portata di questo festival che ormai è una parte essenziale del 
panorama dei festival di Montreal. 

Ecco che per questa edizione, il festival ha abbracciato il 
formato ibrido, virtuale e in presenza. 

Quest’anno la programmazione si è arricchita anche delle 
preziose collaborazioni con il Museo Pointe-à-Callière e la 
Galleria degli Uffizi di Firenze. 

Ha sottolineato Antonio Sciascia, Presidente del Congresso 
Nazionale degli Italo-Canadesi: “E’ stata una 28° edizione 
fantastica! Siamo orgogliosi del risultato ottenuto. Un’intera 
squadra operosa, dal comitato organizzatore agli impiegati 
e volontari, ha lavorato duramente per offrire ancora una 
volta a tutti i montrealesi, nonostante la situazione attuale, 
la possibilità di godere di contenuti nuovi e stimolanti che 
valorizzano la cultura italiana”. 

Spiega il segreto del successo Josie Verrillo, Direttrice 
Generale di ItalfestMTL: “Siamo rimasti in linea con 
l’innovazione e le tendenze grazie alla diffusione online che 
ha permesso di raggiungere molte più persone mediante una 
programmazione accessibile in qualsiasi momento. Quanto 
al drive-in, è stato una sfida che abbiamo saputo affrontare 
con energia e passione per permettere ai frequentatori del 
festival di godere a pieno della prima assoluta di un evento 
in presenza”.  

Servizio fotografico  di John Olivieri
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Accompagnato dai principali sponsor 
dell’edizione 2021 della lotteria  
Tirage du cœur, il presidente della 
Fondazione Santa Cabrini e ideatore 
di quest’attività di raccolta fondi, Elio 
Arcobelli, ha annunciato i nomi dei 
vincitori dell’estrazione annuale in una 
cerimonia speciale che si è tenuta il 24 
agosto 2021. 

L’utile netto dell’edizione 2021 di 
Tirage du cœur ha battuto un nuovo 
record per un totale di 268 500$. 
Tale importo sarà aggiunto al fondo 
dedicato alla costruzione di una nuovo 
e moderno blocco operatorio dotato 
di tecnologia medica all’avanguardia 
presso l’Ospedale Santa Cabrini.

La lotteria Tirage du cœur della Fondazione Santa Cabrini 
batte un nuovo record raccogliendo 268 500$ 

Tre vincitori hanno condiviso premi 
per un totale di 46 500$. Il vincitore 
di una Mercedes-Benz 2021 Classe 
A 220, valore di 38 500$, è Giovanni 
Ariemma (biglietto 1645). Un buono-
viaggio di 6 000$ è stato vinto da 
Pierre-Jacques Lefaivre (biglietto 
0927), e una selezione di vini pregiati 
del valore di 2 000 $ è stata vinta da 
Calin Nicolae Florin (biglietto 2754).

Il Sig. Arcobelli ha ringraziato 
calorosamente i numerosi sponsor di 
Tirage du cœur che hanno coperto 
tutte le spese della lotteria. « Grazie 
ai generosi sponsor », ha precisato 
Elio Arcobelli, « il ricavato netto 
della vendita dei biglietti è andato 
interamente al progetto del nuovo 

Nella foto, al centro, Elio Arcobelli - Arco Tissus Décoratifs e presidente della Fondazione Santa Cabrini; da sinistra a destra : Jacques poirier – Magnus 
Poirier, Luciano Esposto – Mercedes-Benz Montréal-Est, Sylvain Lemieux -  CIUSSS de l’Est-de-l’Île-de-Montréal, Dott. Joseph Feghali – Ospedale Santa 
Cabrini, Rocco Chimienti – Groupe Lagoria L’Intermarché, Franco Santoriello – Coffrage Santco, Giovanni Migliara – Groupe Résidences Excellence.

blocco operatorio dell’Ospedale Santa 
Cabrini ».

Il presidente della Fondazione 
Santa Cabrini ha inoltre sottolineato 
il prezioso sostegno dello sponsor 
Principal, Vincenzo Arcobelli (Arco 
Tissus Décoratifs), dello sponsor 
Prestige, Gabriel Gennarelli e 
Luciano Esposto (Mercedes-Benz 
Montréal-Est), dello sponsor Majeur, 
Nino Chimienti (Groupe Lagoria 
l’Intermarché), dello sponsor Or, 
Giuseppe Borsellino (Groupe Petra 
et Fondation Borsa), Paolo Caruso 
(Aluminium Caruso) Giovanni Migliara 
(Groupe Résidences Excellence), e 
gli sponsor Argent, Jacques Poirier 
(Magnus Poirier) e Franco Santoriello 
(Coffrage Santco). Il Sig. Arcobelli 
ha anche ringraziato tutti i donatori, 
coloro che hanno comprato i biglietti e 
i volontari che hanno partecipato alla 
campagna di finanziamento.

In particolare ha reso omaggio alla 
Fondazione Mirella & Lino Saputo 
per il suo prezioso supporto alla 
Fondazione Santa Cabrini.
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1a fila: John Tartaglia ( Aliments Putters), vice-presidente Fondazione Santa Cabrini, Charles Argento, presidente comitato organizzatore, Elio Arcobelli, 
presidente Fondazione Santa Cabrini (Arco Tissus Décoratifs), Franco Palermo (Molinari, Ciarlo, CPA) e Franco Santoriello (Santco. 2a fila : Ronald 
Davidson, direttore generale Fondazione Santa Cabrini, Dott. Albert Chiricosta, co-fondatore Fondazione Santa Cabrini e Mario Rigante ( BMO Gestion 
privée). Assenti : Tony Amato (Pentian), Marielle Bordua (Fondazione Santa Cabrini), Carla Pilla Casola (Fondazione Santa Cabrini), Vincent Casola 
(Fondazione Santa Cabrini) Angelo D’Amico (BMO Banque de Montréal) Dott. Joseph Feghali (Ospedale Santa Cabrini) e Cristofer Hebert (Banque 
Nationale du Canada)

Il 7 luglio scorso al Golf Club Saint-Raphaël, il 
presidente della Fondazione Santa Cabrini Elio 
Arcobelli si è unito a Charles Argento, presidente 

dell’Open di Golf Santa Cabrini, per celebrare l’enorme 
successo dell’edizione 2021 di questo evento annuale di 
raccolta fondi, svelando la somma netta di 217 000$.

Più di 174 giocatori hanno mostrato la loro solidarietà e 
ammirazione per le equipe sanitarie dell’Ospedale Santa 
Cabrini che, negli ultimi 15 mesi, hanno affrontato un 
nemico spietato. “Questa guerra al COVID-19”, dice Elio 
Arcobelli, “che tutti abbiamo visto con i nostri occhi, è stata 
combattuta dai medici, dagli infermieri e dagli operatori 
sanitari del Santa Cabrini con un arsenale di competenza, 
resilienza e compassione”.

Insieme, Carlo Argento ed Elio Arcobelli hanno ringraziato 
calorosamente i maggiori sponsor dell’evento, tra cui la 
Fondazione Mirella & Lino Saputo, Broccolini, la Fondazione 
Marvin Drimer, e hanno applaudito la nuova iniziativa 
del Circolo dei banchieri composto da BMO Banque de 
Montréal, Banque Nationale, RBC Banque Royale, Roynat 
Capital-Banque Scotia e Caisse populaire Canadienne 
Italienne. 

In totale, per l’edizione 2021 del suo Open di golf, la 
Fondazione Santa Cabrini ha beneficiato della generosità 
e dell’inestimabile sostegno di 44 foursome e quasi 40 
sponsor e donatori. 

Le 7 juillet dernier au Club de golf Saint-Raphaël, 
le président de la Fondation Santa Cabrini, Elio 
Arcobelli, s’est joint à Charles Argento, président 

de l’Omnium de golf Santa Cabrini, pour célébrer l’immense 
succès de l’édition 2021 de cet événement annuel de 
financement en dévoilant la somme nette de 217 000 $.

Plus de 174 joueurs ont témoigné leur solidarité et leur 
admiration à l’endroit des équipes de soins de l’Hôpital 
Santa Cabrini Ospedale qui, au cours des quinze derniers 
mois, se sont mesurés à un ennemi impitoyable. « Cette 
guerre au COVID-19, souligne Elio Arcobelli, nous l’avons 
tous constaté de nos yeux, a été combattue par les 
médecins, infirmières et préposés de Santa Cabrini avec 
un arsenal d’expertise, de résilience et de compassion».  

De concert, Charles Argento, et Elio Arcobelli ont 
remercié chaleureusement les grands commanditaires de 
l’événement, notamment la Fondation Mirella & Lino Saputo, 
Broccolini, la Fondation Marvin Drimer, et ils ont applaudi la 
nouvelle initiative du Cercle des banquiers composé de la 
BMO Banque de Montréal, la Banque Nationale, la RBC 
Banque Royale, Roynat Capital-Banque Scotia et la Caisse 
populaire Canadienne Italienne . 

Au total, dans le cadre de l’édition 2021 de son Omnium 
de golf, la Fondation Santa Cabrini a bénéficié de la 
générosité et l’inestimable appui de 44 quatuors et de près 
de 40 commanditaires et donateurs. 

L’Open di golf di Santa Cabrini 
stabilisce un nuovo record 

raccogliendo 217 000$ netti 

L’Omnium de golf Santa Cabrini 
bat un nouveau record en 
recueillant 217 000 $ nets
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COMMUNIQUÉ

225 000 $ POUR LES 25 ANS DE LA FONDATION 
DE L’HÔPITAL MARIE-CLARAC

TOUT UN ÉLAN DE GÉNÉROSITÉ 
SOUS LA PRÉSIDENCE D’HONNEUR DE JOSEPH BROCCOLINI

C’est dans un grand élan de générosité que 248 golfeurs ont 
pris part au tournoi de golf soulignant le 25e anniversaire de 
la Fondation de l’Hôpital Marie-Clarac, le 16 août dernier, 
au prestigieux Golf St-Raphaël.
Sous la présidence d’honneur de M. Joseph Broccolini, 
vice-président exécutif de Broccolini, l’événement a permis 
d’atteindre l’objectif visé de 225 000 $, au profit de la 
Fondation. Cette somme contribuera au bien-être des 
usagers, en permettant notamment l’achat d’équipements 
de réadaptation pour redonner leur autonomie à des 
personnes qui l’ont perdue. Les fonds recueillis serviront 
également à accompagner des personnes en fin de vie et 
leurs proches, dans la sérénité et la dignité.
« Je tiens à remercier tous les participants qui ont célébré 
avec nous le 25e anniversaire de la Fondation de l’Hôpital 

Marie-Clarac dans le cadre de cette magnifique journée de 
golf. Joueurs, donateurs et commanditaires participent ainsi 
au maintien de l’excellence des services offerts à l’Hôpital 
Marie-Clarac », mentionne M. Broccolini.

• Chaque année, quelque 2 000 patients reçoivent 
des services en réadaptation ou en soins palliatifs à 
l’Hôpital Marie-Clarac. 

• L’Oasis de Paix de l’Hôpital Marie-Clarac est le plus 
grand centre de soins palliatifs au Québec. Depuis sa 
création, en 2014, plus d’un millier de patients y ont 
été accueillis. 

• Agrément Canada a octroyé à l’Hôpital Marie-Clarac 
une « mention d’honneur » attestant de l’excellence 
des résultats obtenus lors de l’évaluation de l’Hôpital.

Les membres du comité organisateur du Tournoi 25e anniversaire de la Fondation de l’Hôpital Marie-Clarac étaient heureux d’annoncer à Sœur Martine 
Côté, directrice générale de l’Hôpital Marie-Clarac, l’atteinte de l’objectif visé de 225 000 $ net. Sœur Martine Côté est entourée, de gauche à droite, du 
président d’honneur de l’activité Joseph Broccolini, vice-président exécutif de Broccolini; Jean-Guy Goulet, chef de l’exploitation de Pharmascience; 
Michael Fratianni, chef de la direction de la Société Terminaux Montréal Gateway;  Francyne Noël Trudeau, présidente du conseil d’administration de 
la Fondation de l’Hôpital Marie-Clarac, Marie-Josée Chouinard, directrice générale de la Fondation; Raymond Paquin, fondateur de la Fondation, et 
Salvatore Migliara, propriétaire de la résidence Au Fil de l’Eau,. Absents sur la photo :  Domenic Pilla, administrateur, et Gabriel Groulx, FCPA, FCA, 
ASC, consultant en gouvernance et finances
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INAUGURATAINAUGURATA
CAPPELLA DELLA MADONNACAPPELLA DELLA MADONNA
DELLA MONTAGNA DI POLSIDELLA MONTAGNA DI POLSI
LA SETTIMANA SUCCESSIVALA SETTIMANA SUCCESSIVA

MILLE GRAZIE PER LA NOBILE INIZIATIVA REALIZZATA. Il Comitato da sinistra verso destra : 
DomEnic Morabito, Patrizia Morabito, Patrizia Pagnotta, Carmine Pagnotta, Antonietta Morabito, 
Bruno Morabito, Rosetta Pangallo, Frank Pangallo, Domenico Audino, Domenico Morabito, Daniela 
Callea, Domenico Zappavigna, Josie Giannini, Vince Giannini.

Incontro  con il Presidente 
dell’Associazione Madonna 
della Montagna di Polsi, 
Sig.Bruno Morabito e gli ho 
chiesto  quale  sia  stato il 
percorso  per  questa  nobile 
iniziativa?
‘‘Nel 2015, a causa di circonstanze 
personale, il Sig Bruno Putorti, ha trasferito 
la statua della Madonna di Polsi al Sig 
Bruno Morabito.  
La famiglia Putorti avevano fatto un voto 
alla Madonna a causa di una tragedia di un 
suo figlio di celebrare una Messa annualle 
in onore della Madonna.  
L’Associazione della Madonna di Polsi 

Porgo i miei più sinceri auguri
all’Associazione Madonna della Montagna di Polsi 
per l’inaugurazione della nuova cappella.

Colgo l’occasione per congratularmi con gli imprenditori italo-canadesi 
che hanno contribuito alla sua realizzazione.



Particolare Emerito  a Nicola  Marino   in presenza 
dell’ intera famiglia figli, nipoti e pronipoti.

Bruno Morabito e Giovanna Giordano

Complesso  Giacomo Parisi

ha seguito al suo desiderio e hanno organizzato diverse funzione 
(Festa di San Valentino e Pellegrinagi per raccogliere fondi).
I primi anni hanno aiutato la “Scuola Giant Step” per i studenti in 
difficolta. 
In secondo tempo, il Comitato dell’Associazione della Madonna di 
Polsi, ha deciso di fare una casa per alloggiare la Madonna dove 
tutti i devoti potranno visitarla alla loro convenienza.
Ringraziando a tutti i donatori e fedeli che hanno creduto nel nostro 
sogno e al Comitato che ha lavorato tantissimo per cominciare 
la procedura della cappella.  Finalmente il sogno s’avvera e il 11 
giugno 2020, la prima palata di terra inizia.
Il 22 agosto 2021, la solenne cerimonia religiosa inaugurando la 
cappella con la benedizione del Mongr Louis Corriveau, Vescovo 
della Diocesi di Joliette.  Con lui, il Rettore, Padre Benjamin Ebode 
e Pere Leon Pascal.  

Il Comitato dell’Associazione Madonna della Montagna di Polsi, 
esprime al Sig. Nicola Marino sentite ringraziamente per la 
progettazione e direzione dei lavori del soffitto e tutte le opera 
in legno, svolte con autentico spirito di devozione e con grande 
professionalita.’’

E con molto entusiasmo che I dirigenti hanno proceduto sul 
Piazzale di fronte alla Cappella ad un brindisi con un bicchiere 
di Champagne e degustazione di tipiche, pietaze offerte 
dall’Associazione Madonna della Montagna di Polsi, preparate 
con grande maestranza e cura di un grande Chef Domenico 
Armeni (in foto l’imprenditore Bruno Gervasi). Domenico 
Armeni e proprietario della nascente “Osteria il Pollino” al 251 
via Dante nella Piccola Italia.

Taglio
del nastro

alla benedizione e
inaugurazione
della  Cappella

Fedeli spillano alla madonna come un fulmine 
la fascia si e riempita di numerosi dollari

Interno Cappella Interno Cappella Altare centrale
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FESTEGGIAMENTI DEL 29 AGOSTO IN 
ONORE DELLA MADONNA 

Grande presenza e grande festa  domenica 28 Agosto, proprio 
per la Ricorrenza Festiva della Madonna di Polsi, con fedeli e 
sostenitori. alle 9.30 AM  iniziarono  le  gioie e delizie di biscotti 
e caffè  per tutti.
Subito dopo si e preparato il raduno  per la processione  ai piedi 
della Montagna del Santuario Marie Reine des Coeurs,1060 
chemin du Lac Beaulne a Chertsey, inizio del percorso  di oltre 
2000 metri in salita con a Capo il comitato con le loro rispettive 
Signore e numerosi fedeli,  trasportarono sulle proprie spalle 
a turno, la statua della S.S.Madonna della Montagna di Polsi 
(vedi foto ).
Portata nella Cappella gredita  di fedeli che  ascoltarono alla 
S.Messa anche  all’ esterno la  celebrazione e benedizione 
fu celebrata da  Padre Benjamin Ebode anche un’altra prova 
fu resa per l’ Occasione che durante  la Processione e servizi 
sacerdotali furono  in clima favorevole senza pioggia. Tutto e 
andata bene, grande felicità e serenità dei presenti, che hanno 
goduto dell’Orchestra diretta da Salvatore Bruno la cui si è 
agiunto nel pomerigio un gruppo artistico di cantanti e musicisti 
di Toronto capeggiati dal Sig.Giacomo Parise, Animatore 
Radiofonico del tipico programma Viva Calabria sulle onde di 
CFMB 1480 ogni sabato mattina dalle ore 8.h alle 9 am..

La  giornata  e stata di grande allegria dovuto anche  al  
ricco repertorio di canzoni e stornellate Calabresi, richieste  
dall’instancabile Presidente Bruno Morabito e moglie Antonietta, 
creando la felicita’ e  ballare numerose coppie tutto  il pomeriggio.
(Grazie  alle preghiere  del Comitato solo  verso la fine del 
pomeriggio ebbe inizio la pioggia)

Per maggiori dettagli sui miracoli e la storia della Madonna della 
montagna di Polsi , potete consultare lo speciale LA VOCE & 
Calabria.live , alle pagine dalla19-alla 22 all’interno de La Voce 
#339, (Suplemento Tropea BELLA), che potete scaricare e 
consultare gratuitamente www.lavoce.ca
Tra il migliaio di  presenti vogliamo citare la presenza  dell’On.
le Tony Loffreda Unico Italo-Canadese nominato al Senato del 
Canada, che ha tenuto a  gongratulare  il Presidente Bruno 
Morabito e tutti i dirigenti dell’ Associazione compreso coloro 
che hanno contribuito sia alla realizzazione della Cappella e per  
il successo della festa. Fu  anche  Intervistato dalla stazione 
televisiva ICI-Montreal dandone  i  suoi  commenti  positivi di  
questa  lodevole Iniziativa.

Processione del Santo di oltre 
2000 metri di salita della Montagna

Da S. Domenico Morabito, Senatore Tony Loffreda, 
Bruno Morabito, Presidente e

Arturo Tridico Editore della Rivista La Voce Euro-Canada & USA

Silvana & Nick della ICI TV, Giovanna Giordano Presidente del Comites-
Montreal, Fabrizio Intravaia Caporedattore del Corriere Italiano.

SORPRESA SPONTANEA DELLA GIORNATA
Continuo a farci raccontare dal Presidente Bruno Morabito, 
‘‘Pensate che sul luogo di fronte alla statua della Madonna e 
arrivato anche un dono di $10,000 spontaneo di un Sig. Libanese 
che ha tenuto a visitare la Cappella e la statua della Madonna.
Volevamo fare una cappella da circa 350/400 mila dollari.  Il budget 
era molto ridotto.  Ora abbiamo costruito una cappella molto di piu.  
Bellissima da vedere.  Grazie all’aiuto di tutti e stata benedetta alla 
fine Agosto, e tanti hanno donato ancora dopo aver visto la sua 
bellezza.  La Cappella e stata benedetta e proceduto al taglio del 
nastro, Monsgr Louis Corriveau, Vescovo della Diocesi di Joliette.  
Con lui, il Rettore, Padre Benjamin Ebode e Pere Leon Pascal.’’

Troppe Chiese chiudono; questa apre, e vengono persone di 
ogni parte d’Italia e non solo per la propria Fede Cristiana 
parole dette dal Vescovo Monsgr Corriveau.
IL COMITATO e fiero di aver riuscito a portare un pezzo di Calabria 
7000km di distanza.
LA VOCE ed io personalmente ci siamo uniti al contributo 
finanziario parziale, nonche al contributo promozionale della 

grande opera.

Bruno Gervasi con lo chef per 
Eccellenza Domenico Armeni
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RELIGIONE

... E NON SOLO PAPI IN CALABRIA...
Un ringraziamento particolare a Padre Silvestro Pietro Morabito, autore  dell’interessante libro 

I PAPI CALABRESI  - nella storia e nella tradizione

Scorrendo le vite dei Papi calabresi attreverso la 
lettura del libro, si ritrovano dei personaggi  che  
ancora  oggi  influiscono  sul comportamento  
della  gente  e  in  parte  della normativa 
della chiesa universale. Un libro immerso 
nel passato che spiega qualcosa del 
nostro presente. Nonostante si parli di 
Papi provenienti dalla Regione Calabria, 
il libro racchiude un po’ della storia d’Italia 
e d’Europa. 
Vorrei riportare questa citazione del libro, 
quale premessa di base:  
″non nasce uno scienziato in una comunità 
analfabeta dedita alla pastorizia. Il grado di maturità 
di un popolo, la sua cultura, la qualità dei costumi, la 
elevatezza della sua prassi e della normativa  etica,  spesso,  
determina  il  tipo  di  personaggio  che emerge. Ora, se 
la gente calabrese ha dato alla chiesa ben 10 papi vuol 
dire che essa sin d’allora costituiva una comunità umana e 
cristiana di eccellente qualità. I figli della gente di Calabria 
saliti sulla cattedra di Pietro si distinguevano per cultura e 
sanità mentale.″  

...TUTTI i Papi calabresi sono  
FIGLI DELLA MAGNA GRECIA...  
La Calabria è dunque culla d’arte, di storia, di cultura 
sia  profana che religiosa... 

ECCO IN RASSEGNA I PAPI CITATI NEL LIBR

1) San Telesforo da Thurio- 
Terranova di Sibari (CS) - Eletto nel 

125, morto martire nel 136. È il nono 
papa dopo San Pietro. Si commemora  
il  5  gennaio.  Poche  informazioni su 

di lui, ma per certo a papa Telesforo 
viene attribuito il ripristino nella Chiesa 

universale del digiuno quaresimale di sette settimane.  

2) Sant’Antero da Petilia- Zona 
litorale di Strongoli (CZ)-Eletto il 21 

novembre 235, morto il 3 gennaio 
236. È il 20.mo papa dopo San Pietro. 

Si commemora il 3 gennaio. 
A Sant’Antero si attribuiscono diverse 
dis-posizioni, tra cui: la ricerca di due 

notai che potessero scrivere gli atti dei santi martiri, 
affinché non si perdesse la memoria di coloro 

che avevavo versato il proprio sangue per 
la fede cristiana. Per questo motivo (lo 
scrittore auspicherebbe) che la conferenza 
episcopale calabra chieda al Santo Padre 
proclamasse papa Antero “patrono” dei 
notai.  

3) San Dionisio  da Thurio
-Terranova di Sibari (CZ)- 

Eletto il 22 luglio 259, 
morto il 26 dicembre 268. È 

il 26.mo Papa dopo  San  Pietro.  
Si commemora  il  26  dicembre. 
A partire da San Dionisio si 
cominciano ad eleggere i papi tra i preti 
e non scegliendoli tra i diaconi. Lo si ricorda come uomo di 
grande cultura, dall’ indole ascetica, e dalla grande carità!  

4)  Sant’Eusebio  da  Casegghiano- San  Giorgio  
Morgeto  (RC). Eletto  il  18 aprile 310, 
morto martire il 17 agosto 311. È il 
32.mo papa dopo San Pietro. Si 
comme mora il 17 agosto. 
Papa Eusebio  era  medico,  figlio  
di  un medico. Morì martorizzato in 
Sicilia per volere di un suo oppositore 
Imperatore Massen zio. Tra le disposizioni 
di Papa Eusebio da ricordare: l’utilizzo  del corporale in 
lino su cui va appoggiato il pane eucaristico durante la 
celebrazione della Santa Messa e il divieto di fungere da 
testimoni in un matrimonio, se macchiati di delitto. 

5)  San  Zosimo  de  Reation,  Mesurgo- 
Mesorca (CZ)- Eletto il 18 marzo 
417, morto il 26 dicembre 418. È il 
42.mo papa dopo San Pietro. Si 
commemora il 10 gennaio. 
A papa Zosimo, considerato uomo 
onesto, prudente,  forte  e  pacifico  
si  attribuisce l’estensione  della  
benedizione  del  cero Pasquale in ogni 
Cattedrale, Basilica e Chiesa maggiore e il divieto agli 
ecclesiastici di entrare nelle taverne, osterie e ritrovi simili. 
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RELIGIONE

I PAPI CALABRESI
La  Voce informa a voi fedeli lettori, un’ opera  scritta 
dal Teologo Padre Silvestro Pietro Morabito,di Reggio 
Calabria,con prefazione di Padre Silvestro Mischitelli, 
Roma 26 Maggio 1988.Su richiesta della 2.a stampa 
di Mons. A.S.E.Aurelio Sorrentino Arcivescovo 
Metropolita, Pastore e Maestro Eucaristico del XX1 
Congresso Eucaristico Nazionale, Chiesa  Reggina. 
Anna’ di Melito PS 15/5/1988. Durante  il  Congresso 
disse;
 ‘’La Regione Calabria, la più religiosa al mondo in 
proporzione degli abitanti e di territorio, ha avuto  10  
Papi (di cui 9 santificati) inclusi nei 48 Santi E’ un 
orgoglio per noi tutti  di  origini Calabresi, Motivo di 
speranza per la Calabria l’Italia e il mondo intero’’
Tutti i ritratti e breve  storia  dei Papi , scaricabili  sul 
nostro  sito  www.lavoce.ca  fare un clik su (edizioni) 
scrivete ‘’Peter Comito’’ Scaricare e andare alle 
pagine 30-31.

6) Sant’Agatone da Reggio Calabria (o 
Aquilano)- Eletto il 27 giugno 678, morto il 10 gennaio 

681. È il 180.mo papa dopo San Pietro. 
Si commemora il 10 gennaio. Calabria 

e Sicilia si combatterono i natali di 
Sant’Agatone Papa e solo dopo un 
attento esame condotto da storici 
siciliani si é affermato con certezza 

che Papa Agone é nato in Calabria. 
Monaco benedettino, uomo di grande 

bontà, dal carattere dolce e mansueto fu amato da tutti. 
Morì probabilemente di peste.  

7)  San  Leone  II  da  Reggio  Calabria- Eletto il 
17 agosto 682, morto il 3 luglio 683.  È  l’81.mo  papa  dopo  

San  Pietro.  Si commemora il 28 giugno. 
Altro papa che fu conteso dai siciliani 
ai calabresi. Gli si attribuisce di aver 
ratificato le decisioni del Concilio 
Costatinopoliano VI, traducendo  

egli stesso i documenti dal greco 
allatino. Cercava di accattivarsi le 

simpatie degli orientali, considerato amico 
dei poveri che soccorreva spiritualmente, delicato musicista 
compose inni e musicò i salmi. Ancora oggi i sacerdoti 
recitano il breviario composto da papa Leone II! A lui si 
attribuisce l’introduzione nella celebrazione della Messa del 
dare la pace e, in caso di necessità,  la facoltà  di  poter  
battezzare  a  chiunque!  Restaurò  inoltre  molte chiese e 
consacrò la Basilica di S. Pietro. 

8) Giovanni VII da Rossano (CS) - Eletto il 1 marzo 
705, morto il 17 ottobre 707. È l’87.mo 
papa dopo San Pietro. A papa Giovanni 
VII si attribuisce di aver introdotto 
il culto della Santa Vergine nella 
chiesa  latina,  l’Ave  Maria  diventa  
finalmente preghiera privata. Dedica 
molte cappelle  alla  Vergine  Maria  e  
e  fa  costruire  una cappella nel Vaticano, 
distrutta poi nel secolo XVII. Molto amato persino dai fieri 
Longobardi  e dal loro re Ari berto, Giovanni VII riesce a 
riottenere le Alpi Cozie delle quali si erano impadroniti sotto 
il Re Rotari. Amante delle arti, volle che alcune chiese e 
cappelle  venissero  restaurate,  decorò  la  Chiesa  di  
Santa  Maria  in Trastevere (Roma) e altre. 

9) San Zaccaria da Siberene- Santa Severina (CZ)- 
Eletto il 10 dicembre 741, morto il 22 marzo 
752. È il 92.mo papa dopo San Pietro. 
Si commemora il 22 marzo. 
Papa Zaccaria fu uomo politico e 
diplomatico  allo  stesso  tempo;  
governo’  la Chiesa accentuando una 
politica d’indipendenza  dal  dominio  
bizantino,  preferendo  alle armi la forza di
persuasione. Uomo definito mitissimo e soave, ornato di 
molta bontà, amante del popolo romano, mai irato e sempre 
pronto alla comprensione. Avverso al fanatismo iconoclasta 
comincio’ a convertire gli idolatri e i già convertiti raddrizzare 
ed educare alla fede, combattendo errori e superstizioni. 
Tra le molte cose che fede, abbelli chiese ed edificò cimiteri 
e fu il primo a volere che anche i poveri e i pellegrini fossero 
curati negli ospedali. 

10) Stefano III da Reggio Calabria- Eletto il 
7 agosto 768, morto il 24 gennaio 772. È il 
96.mo papa dopo San Pietro. 
Calabrese e non siciliano come più 
volte definito, a papa Stefano III 
toccò il compito di difendere Roma e 
il papato dal re longobardo Desiderio 
ma senza successo. Per questo motivo 
papa Stefano III viene spesso ricordato 
come un uomo debole, di mancanza di decisioni di 
non essere riuscito a frenare i fanatici sostenitori dei 
Longobardi. Gli storici citati  in  questo  libro  tutti  inclusi  
nel  LIBER  PONTIFICALIS, una raccolta di biografie dei 
papi dei primi 10 secoli, compilata da diversi scrittori.
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CoviDART

Iwonka Balcerowska, Kim Pov Eap et Nicole Bouchard sont les fondatrices du projet Covid’Art.                                    (Photo: Gracieuseté / Lara Whittaker

Alors que les arts visuels étaient presque disparus de nos 
vies à cause de la pandémie, CoviD’ART invitait les artistes 
à contourner les restrictions en créant des «corridors d’art 
». On exposerait les toiles à la maison, dans la fenêtre, sur 
le perron ou dans le jardin.

En association avec le Centre Leonardo Da Vinci, une page 
Facebook était publiée présentant les œuvres associées 
aux adresses civiques. Les marcheurs, les cyclistes et les 
automobilistes pouvaient préparer à l’avance leur parcours 
artistique. 

Ainsi, avec toute cette imagerie et ces couleurs poussant ici 
et là  dans les rues du Québec, le mouvement CoviD’ART 
a contribué à raviver le moral des artistes tout en les faisant 
connaître dans leur milieu. Une façon bien spéciale de 
semer la joie dans leur vie et celle des passants. 

Plus de quarante artistes ont participé à ce mouvement. 
La presque totalité sont des artistes professionnels ayant 
plusieurs années d’expérience à leur crédit.  
 
L’événement qui se tiendra au Centre Leonardo Da Vinci 
veut maintenant sensibiliser la population aux multiples 
talents de nos membres.

Le public est invité à visiter l’exposition qui se tiendra  
du 17 septembre au 19 septembre 2021 au Centre 
Leonardo Da Vinci, 8370 boul. Lacordaire, Saint-
Léonard, Qc, H1R 3Y6

Vendredi   17 septembre  Vernissage à 19h
Samedi     18 septembre  Exposition de  11h à 19h
Dimanche 19 septembre  Exposition de  11h à 17h
Finissage de l’exposition en après-midi

Bienvenue à tous,
Nicole Bouchard (présidente),  
Iwonka Balcerowska (vice-présidente,  
Kimpov Eap (trésorière),
artistes-peintres initiatrices de CoviD’ART

Liste  des artistes qui participeront  à l’exposition  
CoviD’ART au Centre Leonardo Da Vinci :
Martine Allard, Iwonka Balcerowska, Diane Boisvert,  
Annie Cossette, Yves Downing, Hélène Dubois,
Kimpov Eap, Alain Frigon, Nima Guitouni, 
Hélène Monlong, Ryan Octavian Ilinca, Darun Lok, 
Marie-Lucienne Marcelin, Radia Machid, 
Margotella (Margot Bussières), Nikol (Nicole Bouchard), 
Julie Turconi.

LES ARTISTES DE COVID’ART EXPOSENT
AU CENTRE LEONARDO DA VINCI



AUGURI A LUIGI VERRELLI

INCONTRI

Auguri per gli 70 anni a Luigi Verrelli. 
Grazie alla sorpresa della moglie, ci 
ha accolto nel suo giardino, con frutteti 
di ogni genere, fiori profumati e un 
laghetto speciale con giochi d’acqua. 
Abbiamo assaggiato numerose 
leccornie durante un pranzo di 
massima cura dalle Signore; Lucrezia 
Verrillo e Michelina Verrelli  all’aperto, 
Tanta musica ed allegria hanno reso 
quel giorno davvero speciale, grazie 
all’animatore  Tony Verrillo e il suo 
popolare amico Roberto (nella foto a 
destra), Sassofonista per eccellenza a 
Montreal.
La Voce gli augura tanta gioia e 
serenità. Un grande augurio da tutti 
noi amici di seria ‘’A’’.
Qui in foto, i suoi amici (anche nel dolore per la recente perdita  di un 

grande amico imprenditore edile 
Cesidio Golini che ci ha lasciati 
prematuramente)  posarono per la 
nostra  rivista in’ esclusiva, nel giorno 
della sua festa.;
Nella foto sotto: in prima fila, da 
sinistra: Lavinio Bassani, Luigi Verrelli  
il Festeggiato, Stefano Mancini. 
Seconda fila: Tony Verrillo, Luigi 
Martucci, Domenic Lozza, Guido 
Piccone, Robert (Bob Saxman)
Tony Ruso, Mario Rea, Franco 
Cianciulli, Joe Ruffolo, Luigi Ruffolo, 
Tony Scrocco, Lavinio Bassani, Luigi 
Verrelli, Stefano Mancini. 

A cura di Arturo Tridico
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Nella foto Armando Saia, il figlio Giovanni 
ed il nipotino Armando. 

Tutti e tre impegnati a produrre ogni genere 
di verdure, buonissime e di grande qualità, 

uova biologiche, pollame. 
Non soddisfatto, Armando ha voluto creare 

con il figlio ed il nipote anche bellissimi 
lavori di giardinaggio: taglia erba, la nutre, 
la sistema, la rende bella e verde. Realizza 

inoltre pavimentazioni di giardini, patio, 
tutto quello che è lo spazio aperto intorno 

alle case.
Ci vuole talento, e questa è una caratteristi-

ca della sua famiglia. 
Potete vedere le tre generazioni in questa 

bella foto. 

FOTOGRAFIA DI TRE GENERAZIONI: 
INCREDIBILE MA VERO
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IN MEMORIA

Luigi Salvatore era un grande uomo ed 

grande contrattore ma soprattutto  un 

grande Imprenditore  Edile. 

Ci ha lasciato a fine anno. Dovuto alla 

pandemia  e nel rispetto della legge,le 

celebrazioni funebre ,sono state rimesse 

in questa circostanza del rallentamento  

epidemico ma con severe attenzioni.

I parenti hanno tenuto a ricevere gli amici 

per la circostanza delle loro condoglianze 

alla famiglia Sabato 14 Agosto presso il 

salone funerario Alfred Dallaire Memoria  

di Laval, e stato voluto   ricordarlo 

mandando in volo verso il cielo tante 

colombe prima che la salma partisse dal 

salone funerario. 

Poi è stato condotto al cimitero, passando  

d’avanti la sua abitazione e dalla sede 

Edile di Terrebonne, all’ arrivo al cimitero  

di Laval (della Famiglia Poirier ) è stata 

celebrata un’affollatissima Messa.

Al termine, i presenti hanno tutti pranzato 

insieme ai famigliari  ricordando il 

grande uomo di priorita’ il benessere 

della famiglia, per l’Imprenditoria per 

le istituzioni medicali,Ospedaliere, 

Associazioni di carita’ e per  dare agli 

Anziani luoghi piu’ sereni e felici. 

La moglie Lea e tutti i figli Lucia, Linda e 

Francesco hanno voluto tenere questa 

cerimonia per ricordare un uomo che 

tanto bene aveva fatto, nella vita privata , 

nella vita pubblica e professionale.

Noi de La Voce abbiamo incontrato 

per  la prima volta la sorella Pasqualina 

Salvatore, unica sorella rimasta, ora di 88 

anni. 

Abbiamo deciso di pubblicare una foto 

di gruppo della  sua  Grande e bella 

Famiglia ora  capegiata della sua tanto 

amata moglie Lea ,Figli Generi e nipoti, 

per ricordare una persona di grande 

generosita’.Luigi venne premiato in 

copertina della nostra  rivista  per  le sue   

grandi qualita’ umane  e di  stima della 

comunità imprenditoriale.

Luigi Riposi in pace.

Arturo Tridico

IN RICORDO DI LUIGI SALVATORE
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ADDIO A GIACOMO “JACK” FAZARI
E’ con grande dispiacere che abbiamo appreso della 
scomparsa di Giacomo “Jack” Fazari a fine marzo.
Giacomo era nato nel 1944 a San Giorgio Morgeto, vicino 
a Reggio Calabria.
Venne in Canada con la sua famiglia a soli 12 anni, studió 
ed ebbe una famiglia meravigliosa con la sua moglie Rosa 
Pileggi (nella foto qui sotto) e una splendida carriera. 

IN MEMORIA

Giacomo è stato un marito, padre e nonno amorevole: era 
particolarmente orgoglioso dei suoi nipoti, Paolo e Giacomo 
D’Agostino, e Giacomo e Matteo Fazari. 
Amava passare del tempo con loro ed andare a prenderli 
a scuola .
È stato per quarant’anni “financial secretary” del Circolo 
Morgezio Social Club dando grandi contributi a fini benefici. 
È stato un uomo di grande generosità fino all’ultimo: 
la scorsa estate, appena appreso che la Toronto Food 
Bank era a corto di cibo, ha voluto fare una donazione, 
dimostrando immediatamente che splendida persona era. 
Sempre generoso ed attento ai bisogni degli ultimi. 
Verrà molto rimpianto dalla sua famiglia, amici e parenti 
tutti. 
Per via delle restrizioni Covid-19, non c’è stato un funerale 
pubblico ma solo con gli stretti famigliari: ci sarà nel prossimo 
futuro un momento per celebrarlo.
Ora è seppellito al “Sanctuary Park Cemetery” di Toronto 
(1570 Royal York Rd.)  

Abbiamo espresso le condoglianze alla famiglia a nome 
del Circolo Morgezio me, Toni Spataro, Giorgio Cacciatore, 
Toni Addario, Giuseppe Mammoliti.

Fortunato Rao

Foto: CC - PxHere

La moglie Rosa, 
sposata nel 1972, gli 
regalò due figli: Rachela 
(sposata con Domenico 
D’Agostino) e Giuseppe 
(sposato con Giovanna 
Acosta).
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COVID -19

Vaccine passports will be needed to 
access public events, bars, restaurants 
and gyms

Vaccinazioni e uso corretto delle mascherine sono essenziali per riprendere una vita normale come 
prima della pandemia e salvare vite! Il Quebec ha scelto di seguire la via italiana, prevedendo l’uso 

del green pass per potere accedere ad esercizi di ristorazione, palestre, eventi pubblici 

Quebec’s health minister says a vaccination passport system 
will be implemented on Sept. 1 to combat rising COVID-19 
cases and an “inevitable” fourth wave. 
“Taking into account the increase in cases, the fall coming up 
with the back to school and back to work and the expected 
prevalence of the delta variant, the conditions are there to 
deploy the vaccination passport,” Christian Dubé said.
 Dubé unveiled some details about the system, announced 
last week by Premier François Legault, alongside two public 
health officials — Dr. Yves Jalbert, a strategic medical 
adviser, and Caroline Roy, an adviser on matters related to 
the COVID-19 vaccination campaign.
The vaccine passport will be implemented in places with 
high capacity and a high rate of contact, such as festivals, 
bars, restaurants, gyms and training facilities to avoid the 
widespread closures that marked the first waves of COVID-19 
in Quebec. 
When asked about religious gatherings and weddings, Dubé 
said the government is still discussing whether they will be 
included as events that require vaccine passports. 
For the time being, the vaccination passport will not be used 
in retail stores or schools.

(Sintesi da CBC.CA)

QUEBEC TO IMPLEMENT COVID-19 
VACCINE PASSPORT ON SEPT. 1
 IN THE FACE OF 
‘INEVITABLE’ 
4TH WAVE
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AMBIENTE

July 2021 was officially the hottest month ever

Luglio 2021 il mese più caldo 
nella storia dell’umanità

Juillet 2021 le mois le plus chaud 
de l’histoire de l’humanité

Foto: Antonioguillem - Adobe Stock

July 2021 was officially the hottest month in recorded history, 
according to new data released Aug. 13 by the National 
Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA).
The combined land and ocean-surface temperature was 1.67 
degrees Fahrenheit (0.93 degrees Celsius) higher than the 
20th-century average, blowing past the previous July heat 
record tied in July 2016, July 2019 and July 2020. But July 
2021 was not only the hottest July ever — it was also the 
single hottest month since record keeping began 142 years 
ago, NOAA found.

“In this case, first place is the worst place to be,” NOAA 
Administrator Rick Spinrad said in a statement. “This new 
record adds to the disturbing and disruptive path that climate 
change has set for the globe.”
The agency’s report found that the Northern Hemisphere 
was particularly scorching, with land-surface temperatures 
measuring 2.77 F (1.54 C) above average — an 
“unprecedented” heat anomaly never seen before, according 
to the NOAA statement.

Luglio 2021 è stato ufficialmente il mese più caldo della 
storia, secondo i nuovi dati rilasciati venerdì 13 agosto)dalla 
National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA).
La temperatura combinata della terra e della superficie 
oceanica è stata di 1,67 gradi Fahrenheit (0,93 gradi Celsius) 
superiore alla media del 20° secolo, superando il precedente 
record di calore di luglio stabilito a luglio 2016, luglio 2019 
e luglio 2020. Ma luglio 2021 è stato non solo il luglio più 
caldo di sempre, è stato anche il mese più caldo da quando 
è iniziata la registrazione dei dati 142 anni fa, ha scoperto il 
NOAA.
“In questo caso, il primo posto è il peggiore”, ha detto in una 
nota l’amministratore NOAA Rick Spinrad. “Questo nuovo 
record si aggiunge al percorso inquietante e dirompente che 
il cambiamento climatico ha stabilito per il mondo”.
Il rapporto dell’agenzia ha rilevato che l’emisfero settentrionale 
era particolarmente torrido, con temperature della superficie 
terrestre che misuravano 2,77 F (1,54 C) sopra la media, 
un’anomalia di calore “senza precedenti” mai vista prima, 
secondo la dichiarazione della NOAA.

Juillet 2021 a été officiellement le mois le plus chaud de 
l’histoire enregistrée, selon de nouvelles données publiées 
le 13 août par la National Oceanic and Atmospheric 
Administration (NOAA).
La température combinée des terres et de la surface de 
l’océan était de 1,67 degré Fahrenheit (0,93 degré Celsius) 
supérieure à la moyenne du 20e siècle, dépassant le 
précédent record de chaleur de juillet, égalé en juillet 2016, 
juillet 2019 et juillet 2020. Mais juillet 2021 n’était pas 
seulement le le mois de juillet le plus chaud de tous les temps 
- c’était aussi le mois le plus chaud depuis le début de la 
tenue des dossiers il y a 142 ans, a découvert la NOAA.
“Dans ce cas, la première place est la pire des places”, a 
déclaré l’administrateur de la NOAA, Rick Spinrad, dans un 
communiqué. “Ce nouveau record s’ajoute à la trajectoire 
inquiétante et perturbatrice que le changement climatique a 
tracée pour le monde.”
Le rapport de l’agence a révélé que l’hémisphère nord était 
particulièrement brûlant, avec des températures à la surface 

des terres mesurant 2,77 F (1,54 C) 
au-dessus de la moyenne – une 

anomalie thermique “sans 
précédent” jamais vue 

auparavant, selon le 
communiqué de la 
NOAA.
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AMBIENTE

LA CURIOSITÀ

La capo medico legale della British Columbia, Lisa Lapointe, 
ha affermato che nella provincia del Canada occidentale si 
contano 719 morti improvvise e inaspettate durante la prima 
settimana di luglio, caratterizzata da un caldo record. Una 
cifra senza precedenti, ha aggiunto, spiegando che è di 
tre volte superiore alla media di decessi in questo periodo. 

Lapointe ha quindi specificato che le estreme condizioni 
meteorologiche sono considerate un fattore determinante 
nell’aumento dei morti e che la cifra è destinata a crescere. 
Il caldo ha duramente colpito tutta la costa Ovest, inclusa la 
parte americana (Seattle, Portland…). 

Si trova in India ed è gestita da una comunità di religione 
sikh: serve più di 100mila pasti al giorno, anche a chi non è 
devoto-
La grande città di Amritsar, che si trova nello stato del Punjab, 
nel nord dell’India, è famosa soprattutto perché ospita il 
Tempio d’Oro, ovvero il più grande tempio sacro per gli indiani 
di religione sikh. Sempre ad Amritsar, che ha circa 1 milione 
di abitanti, c’è la mensa gratuita più grande del mondo, che 
si chiama Sri Guru Ramdas Ji Langar.
Questa mensa è attiva dal 1577 e serve più di 100mila 
pasti gratuiti al giorno, senza chiudere praticamente mai, 
nemmeno di notte. Come riportato dal Post, il direttore 
Satnam Singh ha raccontato in un’intervista a Food Insider 
che la mensa non offre cibo soltanto ai devoti che arrivano 
nella città per visitare il Tempio d’Oro, ma anche a chiunque 
ne abbia bisogno, come dettato dalle credenze e dai valori 
della religione sikh.

Canada: 719 morti in una settimana di caldo record

La mensa gratuita più grande del mondo è in India 
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SAPUTO RENFORCE SES PRINCIPALES ACTIVITÉS 
COMMERCIALES AUX ÉTATS-UNIS GRÂCE À L’ACQUISITION DE 

CAROLINA ASEPTIC ET CAROLINA DAIRY
(GLOBE NEWSWIRE) -- Saputo inc. (« nous », « Saputo » 
ou « la Société ») (TSX : SAP) annonce aujourd’hui qu’elle 
a conclu l’acquisition des entreprises Carolina Aseptic et 
Carolina Dairy, anciennement exploitée par AmeriQual 
Group Holdings, LLC (respectivement « Carolina Aseptic » 
et « Carolina Dairy »). Ces entreprises, qui se joignent à la 
Division Produits laitiers (USA) de Saputo, exercent leurs 
activités dans deux installations en Caroline du Nord (États-
Unis) et emploient environ 230 personnes au total.

Le prix d’achat de 118 millions de dollars américains 
(environ 149 millions de dollars canadiens), sur une base 
sans encaisse ni endettement, a été réglé au comptant à 
la clôture.

Carolina Aseptic développe, fabrique, emballe et distribue 
des produits alimentaires et des breuvages aseptiques à 
longue durée de conservation via ses installations situées 
à Troy, en Caroline du Nord. Non loin de là, Carolina Dairy 
fabrique, emballe et distribue des yaourts réfrigérés en 
sachets à bec à Briscoe, en Caroline du Nord. L’acquisition de 
ces entreprises permettra à Saputo de mieux se positionner 
pour répondre à la demande croissante de breuvages 

protéinés aseptiques et de collations nutritionnelles.

« En complément aux initiatives de croissance organique 
décrites dans notre plan stratégique mondial (exercices 
2022 à 2025), cet investissement vise à renforcer les 
principales activités de Saputo en augmentant notre 
capacité à fabriquer et à distribuer des produits dans 
les catégories de breuvages protéinés aseptiques et de 
collations nutritionnelles qui connaissent présentement une 
croissance rapide. », a déclaré Lino A. Saputo, président du 
conseil et chef de la direction de Saputo inc.

À propos de Saputo

Saputo produit, met en marché et distribue une vaste gamme 
de produits laitiers de la meilleure qualité, notamment du 
fromage, du lait nature, des produits laitiers et de la crème 
ayant une durée de conservation prolongée, des produits 
de culture bactérienne et des ingrédients laitiers. Saputo 
est parmi les dix plus grands transformateurs laitiers au 
monde, un principal fabricant de fromage et transformateur 
de lait nature et de crème au Canada, le plus important 
transformateur laitier en Australie et le deuxième plus 
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important en Argentine. Aux États-Unis, la Société est 
l’un des trois plus grands fabricants de fromage et l’un 
des plus grands fabricants de produits laitiers ayant une 
durée de conservation prolongée et de culture bactérienne. 
Au Royaume-Uni, Saputo est le plus grand fabricant de 
fromages de marque et l’un des plus importants fabricants 

de tartinades laitières. Les produits de Saputo sont vendus 
dans plusieurs pays sous des marques phares ainsi que 
sous des marques privées. Saputo inc. est une société 
ouverte et ses actions sont cotées à la Bourse de Toronto 
sous le symbole « SAP ». Suivez les activités de Saputo sur 
Saputo.com ou sur Facebook, LinkedIn et Twitter.

Aventura Park Square, 2906 NE 207 St. Suite 103, Aventura City • Tel:  305 699-5500

ANGELO ELIA

Grande Chef d’ America 
per eccellenza

Per riservazioni  di ogni  occasione
 il luogo ideale per  incontri d’ affari, conferenze

e festività di ogni genere,
da Angelo Elia e la sue  esperienza  che fa la differenza.
Visitate, gustate le loro squisite pietanze  ci ritornerete

WWW.CASA-D-ANGELO.COM
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Quattro università italiane tra le 200 migliori. 
Le top 3 al mondo sono Harvard, Stanford e Cambridge

UNIVERSITÀ
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Le università Sapienza di Roma, 
Milano, Padova e Pisa sono tra le 
migliori 200 università al mondo 
secondo l’Academic Ranking of World 
Universities (Arwu) 2021, una delle 
classifiche più note e condivise al 
mondo, pubblicata il 16 agosto.  

Sul podio si confermano ancora 
gli atenei di Harvard, Stanford e 
Cambridge mentre il primo dell’Europa 
continentale è Paris-Saclay University 
(13esima). 

La classifica stilata ogni anno compara 
oltre 1000 istituzioni accademiche 
sulla base di una serie di criteri tra cui 
il numero di premi Nobel e medaglie 
Fields tra gli ex alunni e i docenti e il 
numero di pubblicazioni sulle maggiori 
riviste scientifiche. Insieme al QS World 
University Rankings e la Times Higher 
Education World University Rankings 
è considerata una delle classifiche più 
note e condivise al mondo. Nel gruppo 
che raccoglie le posizioni tra 151 e 200 
si incontrano 4 atenei italiani: Sapienza 

di Roma, che spicca in particolare nel 
settore dell’ingegneria aerospaziale, 
Milano, il cui settore di matematica è al 
51esimo posto al mondo, Padova, che 
oltre a salire di 50 posizioni rispetto al 

2020 è nella 22 posizione per il settore 
degli studi sulle risorse idriche, e Pisa 
che spicca nel settore della fisica. 

(ANSA)

Università La Sapienza

Università Harvard
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ROMA - “Quante volte lo hai sognato…il suono del mare, 
il profumo del pane e dell’olio, il filo dell’arte e della storia 
che ti conduce in un borgo, il chiacchiericcio che ti attira in 
una piazza, il suono di una campana, la seduzione di un 
concerto dal vivo, la meraviglia delle arti antiche, il piacere 
di leggere un libro sulle scale di una chiesa, la fragranza del 
caffè e il rito del cibo in uno dei posti più amabili e ricchi di 
cultura al mondo…ieri lo hai sognato, oggi puoi farlo!”.

Così, nell’ambito del programma “SUD – progetti per 
ripartire”, il Ministero per il Sud e la Coesione territoriale 
insieme alla Presidenza del Consiglio, in uno spot audio-
video della durata di 1’07”, con testo recitato in inglese e 
sottotitoli in italiano, promuove l’offerta turistica del brand 
Italia all’estero, in particolare verso il Meridione.

“Il Sud d’Italia ti aspetta con accoglienza, sicurezza e amore, 
pronto ad abbracciare vecchi e nuovi amici”, continua, 
infatti. E la seducente attrice siciliana, messinese, Maria 

Grazia Cucinotta saluta i potenziali ospiti con l’irresistibile 
invito-promessa: “Benvenuti al Sud!”.

In collaborazione con il Ministero degli Affari Esteri e 
della Cooperazione Internazionale, lo spot sarà veicolato 
presso le sedi diplomatiche italiane all’estero.

A causa dell’emergenza pandemica da COVID-19, il 
comparto turistico italiano ha registrato nel 2020 perdite per 
oltre 50miliardi di euro. Ma adesso l’Italia si riapre e riparte, 
come hanno detto in più occasioni, tra gli altri, il premier 
Mario Draghi e il Ministro del Turismo Massimo Garavaglia.

Tra l’altro, quasi un milione e 100mila famiglie italiane hanno 
ottenuto il bonus vacanze nel 2020 ma non l’hanno ancora 
utilizzato, per un valore di circa 500milioni di euro. Con 
il cosiddetto Decreto Sostegni bis è data la possibilità di 
spenderlo anche presso agenzie di viaggio e Tour Operator, 
purché sul territorio nazionale. (aise) 

Vieni in Italia, vieni al Sud! Il Governo promuove 
l’offerta turistica del brand Italia all’estero

In uno dei luoghi più amati e ricchi di cultura del mondoIn uno dei luoghi più amati e ricchi di cultura del mondo
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MADE IN ITALY

LA BELLEZZA ITALIANA VALE 135 MILIARDI DI EXPORT  

Il «Bello e Ben Fatto» italiano vale 135 miliardi di 
euro, rappresenta una parte consistente dell’export 
complessivo dell’Italia ed è trasversale a tutti i 
comparti dal Made in Italy, seppure in maniera più 
marcata nei settori afferenti alle 3 «F» di Fashion, 
Food and Furniture. È quanto emerge dall’analisi 
condotta dal Rapporto Esportare la Dolce Vita, 
realizzato dal Centro Studi Confindustria, in 
collaborazione con Unicredit e con il contributo di 
SACE, Netcomm e Fondazione Manlio Masi.
Lo Studio mette in risalto un ulteriore potenziale 
di crescita di 82 miliardi. Faro sulla Cina che 

prevede in 5 anni 70 milioni 
di nuovi ricchi. Le eccellenze 
italiane - spiega la ricerca - si 
dirigono prevalentemente 
verso i mercati avanzati, 
che insieme ne assorbono 
circa 114 miliardi di euro. 
Ammonta invece a oltre 20 
miliardi di euro il quantitativo 
di eccellenze esportato verso 
i paesi emergenti, che, per 
il loro dinamismo offrono 
margini di crescita maggiori, 
a fronte comunque di rischi 
più elevati. Ma, nonostante la 
forza che già esprime l’export 
del made in Italy, c’è ancora 
un margine potenziale di 
incremento delle esportazioni, 
calcolato in 82 miliardi di euro: 
per oltre tre quarti nei paesi 
avanzati (62 miliardi di euro) 
e per la restante parte negli 
emergenti (20 miliardi di euro). 
(ANSA).
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LA BELLEZZA ITALIANA VALE 135 MILIARDI DI EXPORT  
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Che sia il pranzo a luglio o ad agosto in Italia, o un pasto 
sotto il sole della Florida, l’obiettivo è quello di nutrire in ,odo 
leggero. Il “papà della cucina di casa” in Italia, Pellegrino 
Artusi, aveva stilato un decalogo per pasti semplici e gustosi. 
Artusi nei libri «Scienza in cucina» e «L’arte di mangiar bene» 
aveva infatti dato indicazioni specifiche per giornate calde .

1) Rispettate gli ingredienti naturali e amate il bello e il 
buono.

2) Usate ingredienti di qualità. 
3) Usate ingredienti di stagione, quando gli ortaggi costano 

poco e la frutta è sana e ben matura. 
4) Siate semplici perché vivande troppo complicate e 

composte di elementi eterogeni recano imbarazzo allo 
stomaco. 

5) Se non si ha la pretesa di diventare un cuoco 
professionista, per riuscire basta la passione, molta 
attenzione e la precisione. 

6) Esercitatevi con pazienza, fate qualche prova. 
7) Variate il menù ma rispettando il territorio e la stagionalità. 

  IL SEGRETO DI CASA ARTUSI PER UN PRANZO QUANDO FA CALDO 

Niente patatine, sandwich confezionati o snack mordi 
e fuggi, bensì una vera e propria pizza è quella che 

LA PIZZA? LA PREPARA IL ROBOT
potete gustare se vi trovate davanti al nuovo distributore 
automatico installato nel quartiere Nomentano di Roma 
tra l’Università La Sapienza e l’elegante Villa Torlonia. 
Non lo si può non notare: si chiama Mr.Go, è un distributore 
color rosso acceso incastonato in una nicchia giallo sole, 
che in soli tre minuti vi può preparare quattro diversi tipi di 
pizza:  margherita, quattro formaggi, pizza piccante alla 
diavola e una pizza con pancetta ad un prezzo che va dai 
4,50 ai 6 euro.  
“Quando ho visto la macchina per la prima volta e ho 
compreso come funziona, me ne sono totalmente 
innamorato. Ho fatto molte ricerche e ho parlato con molti 
fornitori di alimenti, assicurandomi che gli ingredienti 
fossero della massima qualità. Le persone prendono in 
giro il prodotto senza nemmeno averlo provato”, afferma 
Massimo Bucolo, l’imprenditore.
“Non abbiamo né la pretesa né l’arroganza di considerare 
il nostro prodotto uguale o migliore di una pizza fatta in 
pizzeria. La nostra missione è offrire una valida alternativa 
all’interno del mondo del cibo”, ha dichiarato Bucolo.

SALUTE
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A cura di Enza Tridico Di Florio

8) Se variate fatelo con semplicità e buon 
gusto, senza mai perdere di vista il delicato e 
il sapore gradevole. 

9) Valorizzate la cucina povera, ad esempio 
sarà gradita la zuppa contadina.

10) Diffidate dai libri di cucina (anche del mio, 
scriveva), la maggior parte sono fallaci 
e incomprensibili ma vi potete attingere 
qualche nozione utile quando l’arte la 
conoscete 
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  IL SEGRETO DI CASA ARTUSI PER UN PRANZO QUANDO FA CALDO 
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GASTRONOMIA

Rientrati dalle vacanze avete voglia di un pranzo tipico 
calabrese, regione così ricca di piatti tipici? Ecco tre idee: si 
parte dalla “Fileja con ‘Nduja e ricotta”, si prosegue con le 
cipolle ripiene, e si chiude con gli straccetti dolci. 
La cucina calabrese è una tradizione che arriva dritta al 
palato, e sono piatti sani e sostanziosi.  

Fileja con ‘Nduja e ricotta
Una pasta fatta a mano, realizzata facendo scorrere su di 
un ferretto dei piccoli pezzi di impasto ottenuto lavorando 
acqua e farina, da condire con la ‘nduja.
Ingredienti
• 400 g di fileja  •  200 g di ricotta  •  100 g di ‘nduja 
• ½ cipolla rossa di Tropea  • q.b. di pomodorini 
• q.b. di olio extravergine  •  q.b. di pecorino grattugiato 
• q.b. di sale
Procedimento
1. Versate in una padella dai bordi alti alcuni cucchiai di 

olio extravergine, fate scaldare ed unite la cipolla tritata 
al coltello, una ventina di pomodorini tagliati a metà, un 
pizzico di sale e cuocete per circa 10 minuti a fiamma 
media.

2. In un piatto schiacciate la ‘nduja con una forchetta, 
unendo se necessario un filo d’olio extravergine, per 
ottenere una crema.

3. Versate la ‘nduja sui pomodorini, amalgamate e lasciate 
cuocere ancora per 2-3 minuti. Schiacciate la ricotta in 
un piatto quindi unitela al condimento per ottenere una 
salsa omogenea.

4. Cuocete la pasta in abbondante acqua salata, scolatela 
al dente e versatela nel tegame con il condimento. 
Amalgamate, spolverate con pecorino grattugiato e 
servite.

Cipolle ripiene
Uno dei prodotti più conosciuti della Calabria, utilizzato 
in una ricetta davvero golosa che grazie alla preventiva 
bollitura delle cipolle in acqua diviene anche più digeribile.
Ingredienti
• 4 cipolle  •  3 salsicce  •  1 uovo  •  50 g di pangrattato
• 30 g di pecorino  •  q.b. di prezzemolo
• q.b. di olio extravergine  •  q.b. di sale  •  q.b. di pepe
Procedimento
1. Tenete le cipolle per 30 minuti in una ciotola con acqua 

TRE IDEE PER UN PRANZO TIPICO CALABRESETRE IDEE PER UN PRANZO TIPICO CALABRESE

fredda, quindi versatele in una pentola con abbondante 
acqua bollente salata e lessatele per 10 minuti. Scolatele, 
asciugatele e tenere da parte.

2. Tagliate la calotta superiore e svuotate leggermente le 
cipolle, poi tritate quanto tolto e fate soffriggere in una 
padella con un paio di cucchiai di olio extravergine.

3. Versate il soffritto in una terrina, lasciate raffreddare poi 
unite le salsicce private del budello e ridotte in briciole, il 
pecorino, l’uovo, il prezzemolo tritato ed il pangrattato.

4. Amalgamate gli ingredienti e riempite le cipolle. 
Cospargetele con un po’ di pangrattato, adagiatele su 
una teglia rivestita con carta da forno e cuocete a 200 
°C per 30 minuti in forno. Sfornate, lasciate leggermente 
raffreddare e servite.

Straccetti dolci
Dolci tipico della regione, spesso variano forma e 
consistenza da luogo a luogo, poiché in alcune zone si 
preferisce realizzarli più morbidi.
Ingredienti
• 500 g di farina 00   •  250 g di zucchero  • 100 g di strutto 
• 50 g di buccia di arancia candita 
•  50 g di granella di mandorle 
•  10 g di ammoniaca  •  2 uova  • 1  tuorlo 
•  1 bacca di vaniglia  •  q.b. d’aroma di anice
Procedimento
1. Versate la farina a fontana sul piano di lavoro, ponete 

all’interno lo zucchero, lo strutto, la buccia tritata 
dell’arancia candita, la granella di mandorla, 1 uovo e 1 
tuorlo, l’ammoniaca per dolci e l’aroma di anice.

2. Lavorate gli ingredienti fino a ottenere un impasto 
omogeneo. Formate una palla, avvolgetela nella pellicola 
trasparente e ponetela in frigo a riposare per mezz’ora.

3. Stendete l’impasto con il matterello fino ad un’altezza 
di circa un centimetro ed aiutandovi con una formina 
ritagliate dei rombi, da spennellare con un uovo sbattuto.

4. Adagiate gli straccetti su una teglia rivestita con carta da 
forno e cuocete a 180 °C per circa 15 minuti in forno, o 
comunque fino a quando risulteranno dorati. Sfornate, 
lasciate raffreddare e servite.

Una pasta fatta a mano condita con il più tipico degli 
ingredienti calabresi, delle golose cipolle ripiene ed infine 
dei dolcetti con arancia candita e mandorle. 

(Grazie al Giornale del Cibo)
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I bambini non nasceranno sotto i 
cavoli, ma i cavoli conditi con olio 
d’oliva, in qualche modo, c’entrano. 
Nuovi studi indicano infatti che la 
dieta mediterranea può triplicare per 
una donna la possibilià di rimanere 
incinta. Una dieta, per ricordarne la 
composizione, basata soprattutto su di 
origine vegetale, verdura, frutta, pesce, 
e povera di carne e latticini.
Così dovrebbe essere la nostra 
alimentazione quotidiana, che 
in Italia (dicono i dati), stiamo 
progressivamente abbandonando. Le 
donne che sperano di diventare madri 
hanno adesso un motivo in più per 
riportarla in tavola. Ricercatori della 
Harvard School of Public Health, guidati 
da Jorge Chavarro, nutrizionista ed 
epidemiologo, hanno analizzato, su un 
campione di 147 donne di circa 30 anni 
in cura con fecondazione artificiale, 

LA VOCE IN GIRO DICE: LA RICETTA PER FARE FIGLI? 
PORTARE IN TAVOLA NOCI E OLIO D’OLIVA

La “Fielding school of pubblic Health”, che fa parte 
della UCLA in Calfornia, ha effettuato uno studio per 
dimostrare che ingerendo un pugno di noci al giorno 
, un uomo, può aumentare la propria produzione di 
sperma. Gli studiosi di questo istituto si sono concentrati 
su un gruppo di 117 uomini, di età compresa tra i 21 ed 
i 35 anni. La metà di loro, non modificando la propria 
alimentazione, ha consu mato ogni giorno 70 grammi 
di noci per dodici settimane registrando un aumento 
progressivo di liquido seminale.

NOCI
PER DIVENTARE PAPÀ

Foto:             lee 
          from Pixabay

come il consumo di tipi differenti di grassi influenzasse la loro 
possibilità di procreare.
Per chiarire: i grassi «buoni» monoinsaturi, sono quelli 
contenuti in olio d’oliva, di colza di avocado, in pesci, mandorle, 
nocciole. Gli altri, i grassi saturi, sono i meno salutari (e 
andrebbero ridotti). Nella ricreca do Chavarro, le donne la cui 
alimentazione abbondava di grassi monoinsaturi, avevano 
una possibilità tripla di avere un figlio rispetto alle altre.
Il vantaggio ottenuto dalla dieta non è solo femminile, e lo 
conferma un altro studio su 117 uomini sani dai 21 ai 35 
anni seguiti per 12 settimane (lo hanno fatto all’Università 
della California). Se lui spera di diventare padre, dovrebbe 
aggiungere alla sua alimentazione le noci: mezza coppetta 
al giorno migliora infatti la qualità del seme maschile e di 
conseguenza l’eventualità di avere un figlio. Il merito, in 
questo caso, sarebbe degli omega-3, acidi grassi di cui le 
noci sono ricche.

Foto: Honglin Mu from Pixabay

A cura  di Graziella Tridico Carbone
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A cura di Simona GrilloA cura di Simona Grillo

Strano ma buono:Strano ma buono:
il rambutan, A frutto “capellone”il rambutan, A frutto “capellone”

Filamenti rossastri simili a 
capelli ingarbugliati e una 
gustosa polpa traslucida bianca. 
Sono queste le caratteristiche 
del rambutan, frutto esotico 
originario della Malesia.
Nella lingua locale la parola 
rambut significa capelli e 
perciò è spesso chiamato “litchi 
peloso”.
Se per il groviglio di aculei 
può sembrare minaccioso, 
una volta preso in mano e 
sbucciato, incidendo la buccia, 
si resta colpiti dalla sua gustosa 
dolcezza. 
Viene infatti comunemente 
usato nella preparazione di 
macedonie, marmellate e per 
dolcificare il tè. 
Contiene una discreta quantità 
di minerali e le vitamine A, C 
e B. Tra le sue virtù ci sono le 
proprietà digestive, antisettiche, 
regolatrici della pressione e del 
grasso corporeo, depurative dei 
reni e in grado di irrobustire le 
ossa. Ogni varietà di rambutan 
ha un gusto diverso e ne 
esistono almeno cinquanta.
Scegliete sempre i frutti rossi e 
attaccati ad un rametto perché 
durano più a lungo. 

Tabella: Kajak.com

Foto: Kamonrat - Adobe Stock

Foto: Ambadysasi - Pixabay

CURIOSITÀ ALIMENTARE
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Tutto sull’aglio: 
proprietà, benefici,  
tipologie e ricette
Le proprietà dell’aglio
Il suo odore caratteristico è dovuto a numerosi composti 
organici, tra cui l’alliina, la responsabile del tipico odore 
pungente. 
In natura l’allicina non rappresenta altro che un meccanismo 
di difesa dell’aglio da eventuali parassiti, meccanismo che 
avviene anche solo per schiacciamento degli spicchi. Ecco 
perché uno spicchio intero non ha lo stesso odore di uno 
tagliato, tritato o schiacciato. 
Consiglio: se cucinate uno spicchio d’aglio intero, questo 
avrà un odore decisamente più delicato.

I benefici dell’aglio
Ha un forte potere inibente su numerosi tipi di batteri. Da qui 
la fama dell’aglio di essere antibiotico naturale. 
Esercita inoltre un effetto protettivo a livello cardiovascolare. 
Vari studi epidemiologici hanno poi mostrato una correlazione 
tra il consumo di aglio e un rischio ridotto di contrarre alcuni 
tipi di tumore, come quello allo stomaco.

Italia, il paese dell’aglio
In Italia ci sono tantissime varietà, da Nord a Sud. C’è 
quello di Caraglio (presidio Slow Food), in provincia di 
Cuneo, caratterizzato da un aroma delicato, quello bianco 
polesano Dop dal sapore intenso o quello di Voghiera Dop 
dal gusto dolce e delicato. E ancora l’aglio di Vessalico (altro 
presidio Slow Food) coltivato in piccoli terrazzamenti, l’aglio 
piacentino Igp, quello abruzzese rosso di Sulmona o l’aglio 
rosa di Nicastro, un prodotto storico di Lamezia Terme. 
Ricordiamo anche l’Aglione di Valdichiana caratterizzato da 
bulbi che superano normalmente il mezzo chilo di peso.  

Quando e come consumare l’aglio
Finché è fresco, nei mesi a cavallo fra la primavera e l’estate, 
l’aglio ha un sapore dolce e fruttato e, proprio per il suo sapore 
delicato, può essere usato anche in dosi più abbondanti. 
Via via che si asciuga, il sapore diventa più aggressivo e 
piccante. In ogni caso si presta a moltissime preparazioni, 
dagli arrosti, alle zuppe di pesce, ai minestroni, alle polpette 
e via dicendo. 
Non ne serve tanto: a volte è sufficiente strofinare mezzo 
spicchio d’aglio nella ciotola dove si impastano le polpette o 
dove si condisce l’insalata per dare loro il giusto aroma. 
Negli arrosti al forno si può anche abbondare, basta utilizzare 
gli spicchi non spellati che una volta cotti, teneri e dolci, sono 
deliziosi da spalmare sul pane. 
Unica accortezza, quando lo si soffrigge per profumare l’olio, 
occorre fare attenzione a non farlo scurire per evitare note 
amare.

(Grazie al Gambero Rosso, che ha fatto una lunga ricerca 
delle proprietà dell’aglio, dalla quale abbiamo ricavato questa 
sintesi)

AGLIO=SALUTEAGLIO=SALUTE
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NOVITÀNOVITÀ

GAMBERO ROSSO,GAMBERO ROSSO,
IL PANE DELL’ANNO È AL CIOCCOLATO FONDENTEIL PANE DELL’ANNO È AL CIOCCOLATO FONDENTE

Il pane al cioccolato fondente di «Pezz de Pane» (Frosinone) è 
il pane dell’anno, secondo il Gambero Rosso, che a Roma ha 
presentato il 15 giugno a terza edizione di «Pane&Panettieri 

d’Italia 2022”.
La pubblicazione enogastronomica ha premiato 50 panifici 
con il massimo punteggio simboleggiato dai «Tre Pani». La 
Lombardia è al vertice con 8 panifici premiati, seguono il 
Piemonte, il Veneto, l’Emilia-Romagna e il Lazio con 6, la 
Sicilia con 4, Puglia con 3, Toscana, e Campania con 2, Valle 
d’Aosta, Trentino-Alto Adige, Friuli-Venezia Giulia, Marche, 
Basilicata e Sardegna con 1. Il panettiere emergente è invece 
Stefano Priolo (Panificio casa Priolo (Bojano-Campobasso). 
Il premio Pane e Territorio va a Tundu- Oliena (Nuoro). «In 
questa terza edizione della guida Pane&Panettieri - afferma 
Paolo Cuccia, presidente di Gambero Rosso - vogliamo 
celebrare il pane, un prodotto tradizionale ma che al tempo 
stesso è in continua evoluzione.» «È iniziata - aggiunge 
- una nuova era per i maestri panificatori, che grazie al 
loro impegno e alla loro passione stanno rivoluzionando 
un settore che coinvolge sempre più i giovani, futuri 
protagonisti dell’arte bianca.» «Ci impegniamo - commenta 
l’amministratore delegato Luigi Salerno - da sempre a 
promuovere i maestri che con grande abilità esaltano le 
nostre produzioni agroalimentari di qualità sia a livello 
nazionale che internazionale. Le nostre pubblicazioni sono 
lo specchio del nostro costante supporto ai maestri che con 
impegno e attenzione trasformano le produzioni di qualità in 
prodotti unici al mondo.»

A FINANCIAL SERVICES FIRM
Assicurazioni - Investimenti  - Assicurazione di Gruppo

MAURO
DI CESARE 
ELIO
TESTA                
DOMENICO
TULLO

Lavoriamo con famiglie
e piccole imprese

8920 boul Pie-IX 
suite 301,
Montreal, QC   
H1Z 4H9
www.finvest.ca    
Ttel: 514-376-7771  
info@finvest.ca

50 anni 50 anni 
d’esperienzad’esperienza

al servizioal servizio

di una client
ela

di una client
ela

diversificata
.

diversificata
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Non teme crisi la voglia di cioccolato in Italia per un 
trend di appassionati dell’alimento derivato dai semi 
dell’albero del cacao trasversale, a maggioranza 
femminile e con una passione per i grandi classici 
al cioccolato: nel 2020 sono infatti stati oltre 15.000 i 
chilogrammi ordinati a domicilio con una crescita del 
+35% rispetto all’anno precedente. Nei primi mesi 
del 2021 sono invece già stati ordinati oltre 9.000 kg. 
Rispetto all’anno precedente le donne sembrano 
aver riscoperto il piacere derivante dall’assunzione 
di cioccolato, aumentando il distacco con gli uomini, 
55% contro il 45%. 
A rilevarlo è Just Eat in occasione della giornata 
mondiale del cioccolato del 7 luglio. 
Dal report del food delivery, Roma è la città dove si 
registra il numero più alto di ordini, con oltre 2.800 kg 
e una passione per soufflè, brownie e gelato fritto. 
Secondo posto per Bologna (2.230 kg), che registra 
+10% di richieste grazie al cannolo siciliano, al 
cornetto al cioccolato e ai pancake, mentre a chiusura 
del podio c’è Milano con 1.240 kg ordinati e una 
crescita dell’8% guidata a sorpresa dal panzerotto 
alla nocciola. Quarto posto per Torino (700 kg) con 
+14% di richieste, cui segue Genova (540 kg), che 
vede una crescita del +13% grazie alla pizza al 
cioccolato. 
A chiudere la top ten delle città più golose di 
cioccolato troviamo Firenze con 530 kg, Trieste 
con 330 kg, seguita da Napoli e Parma con simili 
quantità, e Palermo con 320 kg. I trend vengono 
guidati principalmente dai grandi classici e da dolci 
di ispirazione americana. 

Analizzando infatti quanto emerso dall’Osservatorio 
sembra che gli italiani tendano a prediligere i grandi 
classici al cioccolato, come il soufflè, che registra una 
crescita del +127%, i brownie (+94%), i waffle (+6%) 
e la cheesecake in versione classica (+31%). Tra i 
piatti con maggiore crescita nell’ultimo anno troviamo 
anche il cannolo siciliano (+28%), la panna cotta 
(+35%) e il tiramisù (+42%), che insieme a cornetto, 
millefoglie e profiteroles confermano la passione 
degli italiani per piatti tipici del Belpaese, mentre la 
New York Cheesecake (+100%), insieme ai pancake 
(+57%) e al gelato fritto (+15%) rappresentano i 
nuovi food trend dalle influenze oltreoceano, così 
come per gli austriaci krapfen, i churros di ispirazione 
latina e gli amati mochi giapponesi. (ANSA).

GIORNATA DEL CIOCCOLATO, 
LA PASSIONE ITALIANA CRESCE: +35%

ROMA È LA CITTÀ PIÙ GOLOSA. PREDILETTI SOUFFLÈ E BROWNIE

PECCATI DI GOLA
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MADE IN ITALY

A CIBUS I PIATTI DEL FUTURO, 
DAGLI SPAGHETTI AL MATCHA 

E GINSENG AL GHIACCIO 
AROMATIZZATO 

I prodotti innovativi guidano la crescita e l’export del 
settore agroalimentare: 500 le nuove proposte ma anche 
le rivisitazioni dei prodotti base che le aziende alimentari 
presenteranno durante la manifestazione Cibus, a Parma 
dal 31 agosto al 3 settembre. Alcuni nuovissimi, lanciati nel 
2021, altri immessi sul mercato nel 2020, senza poter tuttavia 
essere presentati, a causa della pandemia. 
Alcune curiosità, tratte dalla lista dei 500. 

Nel comparto delle carni: l’hamburger d’anatra.  
Nel comparto dei formaggi: il formaggio spalmabile con il 
15% di Parmigiano Reggiano e lo yogurt di avena. 
Nel settore dei sughi: il pesto vegano che utilizza formaggio 
vegetale ricavato dai germogli di riso. Tra i condimenti: l’Aceto 
di riso nero; l’aceto derivato da birra artigianale di qualità; 
L’Oliva, olio composto da una selezione delle cultivar italiane 
Sant’Agostino, Peranzana, Bella di Cerignola. 
Nel settore dei dolci: Il dessert proteico vegano a base di 
proteine vegetali; una bevanda al sapore del lecca lecca per 
bambini, il Chupa Chups. 
Tra i prodotti da forno: il pane per bambini, senza zuccheri, 
a lunga conservazione e i frollini a base di farina di legumi. 
Tra i surgelati: la base pizza al cavolfiore vegana. 
E ancora: la cannuccia per bevande che si può mangiare, 
fatta di pasta, gluten free; la crema di zucca in agrodolce; 

il ghiaccio aromatizzato al lampone e sambuco; il succo di 
polpa di fico d’India; la cialda di caffè compostabile con il 
nuovo incarto riciclabile nella raccolta della carta; gli spaghetti 
superfood ai gusti di matcha e ginseng, estratto di spirulina, 
dragon fruit, carbone vegetale, curcuma e zenzero. 

(Sintesi da ANSA) 
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IL BOOM DEL 
“MADE IN ITALY” 
AGROALIMENTARE: 
OLTRE 50 MILIARDI 
DI VALORE 

Sorride l’export del wine 
& food made in Italy: ha 
ripreso la sua corsa. E 
con un balzo del +11,2% 
nel primo semestre (dati Istat), 
punta dritto al suo record storico. 
“Con un aumento a due cifre senza 
precedenti, l’export agroalimentare italiano 
toccherà entro il 2021 l’obiettivo dei 50 miliardi 
previsto per il 2020 e bloccato dalla pandemia, di cui quasi 
40 miliardi di industria alimentare e 11 miliardi di primario”, ha 
sottolineato il presidente Federalimentare, Ivano Vacondio, 
sottolineando come si tratti di “numeri che ci rendono fieri 
e soddisfatti, ma che non ci colgono di sorpresa: sapevamo 
che il traguardo era vicino”.
Numeri che danno fiducia e con i quali Federalimentare 
guarda a Cibus, una delle più importanti fiere del settore 

agroalimentare 
d’Europa, di 

scena a Fiere di 
Parma dal 31 agosto 

al 3 settembre, in un 
evento che segna la ripartenza 

delle grandi fiere internazionali 
dell’agroalimentare in presenza, seguendo tutte le norme 
di sicurezza previste. Sono attese quasi 2.000 aziende che 
presenteranno i loro prodotti, tra cui 500 novità ai 40.000 
operatori internazionali che parteciperanno, anche grazie al 
piano di incoming e alla collaborazione con Agenzia Ice (i 
nuovi prodotti saranno comunicati 7 giorni prima dell’avvio di 
Cibus sul sito e tramite l’app Cibus). 
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ANGOLO DI POESIE

Il 3 luglio scorso, a Spoleto, nella magica atmosfera del 
Festival dei due Mondi, è partito il Tour Poetico del Progetto 
di Anna Manna “I Grandi Dialoghi raccontano in versi i 
Luoghi della cultura”. Un esordio di grande simpatia all’Hotel 
dei Duchi, con poeti giunti da varie città italiane nella verde 
culla umbra più famosa nel mondo. Alla presenza ospitale 
dei poeti spoletini, che si sono esibiti in un Recital di 
benvenuto, a poco a poco i versi dedicati a Spoleto hanno 
scaldato la sala che ha risposto all’Omaggio poetico alla 
città del Festival con grande slancio ed applausi.

E’ partito così il Progetto originale ed ambizioso della 
poetessa romana Anna Manna che, appena concluso 
l’evento di Spoleto, ha rilanciato puntando a Venezia. L’11 
settembre prossimo sarà infatti organizzato l’Evento-web 
“Serenata poetica per Venezia”, proprio in coincidenza 
della conclusione della 78^ Mostra internazionale d’Arte 
Cinematografica che si svolge dall’1 all’11 settembre 2021.

L’Evento-web dell’11 settembre sarà aperto da un’intervista 
al poeta Corrado Calabrò che, nel suo libro La stella 
promessa, conclude il messaggio poetico proprio con 
l’immagine di Venezia. Il prossimo incontro poetico sarà 
dedicato a Roma, Città eterna, ma la data è ancora da 
definire. Tutte le liriche dedicate alla Serenissima saranno 
raccolte in un elegante Fascicolo poetico che sarà inviato 
alla Direzione artistica della Mostra del Cinema di Venezia.

I POETI DEI GRANDI DIALOGHI NEI LUOGHI DELLA CULTURA

di Alessandro Clementi

DOPO SPOLETO È VENEZIA
LA SERENISSIMA

AD ISPIRARE LE LIRICHE, 
POI TOCCHERÀ A ROMA 

Ecco una poesia dedicata proprio a Venezia. 

Tace la Serenissima,
enigmatica domatrice delle 
acque.
Tace sui ponti ma mormora
segreta nei canali
urlando muta fino a
piazza San Marco.
Tranquilla, alla guardia
dei leoni dell’antico Pireo.
Poteva mai il mare
vincere questa sfida?
Neppure sgranando
le trine di pietra,
neppure negando ai dogi
lezioni di storia.
Venezia ribelle
non trema e non mente
piantata com’è sui suoi pali
di querce e di olmi

confitti nel bottino di terra.
Se il mare non rinuncia alla 
guerra,
Venezia ne ignora la boria
seduta sulle acque di piena
nella certezza beffarda
di ogni sua cuna.
Tace Venezia nel mistero
di maschere ad alta clausura
che si aggirano austere
tra i leoni e le mura.
Silenzio, la parola è vietata,
e che nessuno più dica
che è Venezia che muore...
ha già superato l’altrove
e le umane memorie.

TACE LA SERENISSIMA
di Daniela Fabrizi
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CULTURA

Draghi a G20, cultura cruciale per la ripartenza 
Al Colosseo con Franceschini, poi concerto al Quirinale con Muti

Lo scenario dell’arena del Colosseo al tramonto e poi il 
concerto dell’Orchestra Giovanile Luigi Cherubini diretta 
dal maestro Riccardo Muti al Quirinale hanno fatto da 
cornice alla prima ministeriale della Cultura nella storia del 
G20 aperta dal premier Mario Draghi e dal ministro Dario 
Franceschini alla presenza dei ministri delle 20 maggiori 
economie mondiali e di oltre 40 delegazioni
A rappresentare l’Italia c’erano anche il direttore del museo 
Egizio Christian Greco e la “padrona di casa”, la direttrice 
del parco del Colosseo Alfonsina Russo. “Il sostegno alla 
cultura è cruciale per la ripartenza del Paese” ha detto il 
premier non nascondendo il grande orgoglio “che questo 
debutto avvenga in Italia” e citando anche il gran bel record di 
58 siti sul suolo italiano considerati patrimonio dell’Unesco. 
E ha raccontato: “Qualche giorno fa, scherzando con il 
ministro Franceschini, ho detto che sarebbe da considerare 
l’intero Paese come sito Unesco”. “Storia e bellezza - ha 
continuato Draghi - sono parti integranti dell’essere italiani. 

Quando il mondo ci guarda, vede prima di tutto arte, musica 
e letteratura. Voglio quindi ringraziare chi lavora nei nostri 
teatri, nelle nostre biblioteche e nei nostri musei. Perché 
la riscoperta del passato è condizione necessaria per la 
creazione del futuro”.  
‘’Ci incontriamo - ha detto Franceschini - in un momento 
cruciale: la pandemia ha reso ancora più evidente quanto 
siamo interdipendenti, quanto sia necessario che i Paesi 
lavorino insieme: perché problemi globali esigono risposte 
globali. 
Allo stesso tempo la pandemia ci ha anche fatto capire 
quanto la cultura sia la linfa delle nostre vite. Le piazze 
vuote, i musei chiusi come i cinema, i teatri, le biblioteche, 
hanno reso le nostre città tristi, spente. 
Per questo ora sappiamo che sarà la cultura la chiave della 
ripartenza, il motore di una crescita innovativa, sostenibile 
ed equilibrata’’.  
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Nasce a Cosenza il primo Istituto culturale Nasce a Cosenza il primo Istituto culturale 
“Dante - D’annunzio. Il divino e il vate”“Dante - D’annunzio. Il divino e il vate”

Verrà istituito in Calabria il  primo Istituto Nazionale di Studi 
Dante - D’Annunzio, il cui obiettivo sarà quello di legare, 
in un modello comparativo, la presenza letteraria - estetica 
e la forza  metafisica e antropologica tra Dante Alighieri e 
Gabriele D’annunzio.
Due capisaldi, unici, del pensiero libero nella modernità nei 
loro rispettivi contesti.
A dirigere l’Istituto sarà Pierfranco Bruni, nome di spicco 
della cultura del Novecento e dantista innovatore. A 
seguire e a coordinare l’Istituto sarà Micol Bruni, saggista 
e autrice di numerosi libri, già culttrice della materia 
all’Università degli Studi di Bari e massima esperta sulle 
Minoranze storico - linguistiche dell’opera di Machiavelli e 
del Dante “conviviale” e del “Monarchia” e di D’Annunzio 
e la politica, più volte chiamata dal Ministero della Cultura 
per consulenze scientifiche. Anche lei, come il direttore, è 
di origini calabresi.

La sede è nella Villa Bruni - Centro di studi letterari e filosofici 
- di San Lorenzo del Vallo a 35 chilometri dal capoluogo, ma 
anche a Cosenza aprirà la sua sede. 
È già attica una sede a Roma.  

L’obiettivo è, tra l’altro, anche quello di continuare 
gli appuntamenti dopo le celebrazioni dantesche e il 
centenario della pubblicazione del “Notturno” dannunziano. 
L’inaugurazione è stata fissata per il 12 settembre, nella 
ricorrenza della morte di Dante.

NOVITÀ CULTURALE

Il volume riproduce fedelmente l’edizione originale
del capolavoro della letteratura italiana di Dante Alighieri.

Dante Alighieri
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DANTEDANTE
LA DIVINA COMMEDIALA DIVINA COMMEDIA

BOTTICELLIBOTTICELLI2000$

Tel. 514-781-2424
chiedere di Arturo Tridico (editore)



Le frasi più belle Le frasi più belle 
di Madre Teresadi Madre Teresa
Il giorno più bello? Oggi
L’ostacolo più grande? La paura
La cosa più facile? Sbagliarsi
L’errore più grande? Rinunciare
La radice di tutti i mali? L’egoismo
La distrazione migliore? Il lavoro
La sconfitta peggiore? Lo scoraggiamento
I migliori professionisti? I bambini
Il primo bisogno? Comunicare
La felicità più grande? Essere utili agli altri
Il mistero più grande? La morte
Il difetto peggiore? Il malumore
La persona più pericolosa? Quella che mente
Il sentimento più brutto? Il rancore
Il regalo più bello? Il perdono
Quello in ispensabile? La famiglia
La rotta migliore? La via giusta
La sensazione più piacevole? La pace interiore
L’accoglienza migliore? Il sorriso
La miglior medicina? L’ottimismo
La soddisfazione più grande? Il dovere compiuto
La forza più grande? La fede
La cosa più bella del mondo? L’amore.
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STATISTICHE DI LONGEVITÀ

Italia, elisir di lunga vita. e persone residenti nello Stivale 
che hanno compiuto i 100 anni di età. A comunicarlo è l’Istat: 
siamo il paese con più centenari, quasi 15mila. 

Una buona alimentazione, uno stile di vita sano e la compa
gnia dei propri cari sono fattori noti che aiutano a vivere a lungo 
e meglio. Il dato che emerge, però, è la crescita in confronto al 
decennio precedente: nel 2009 infatti i centenari erano “solo” 
11mila, con un aumento netto anche dei supercentenari 
(coloro dai 110 anni in su) che sono raddoppiati.

Chi sono e dove vivono

La longevità è soprattutto donna: l’84% dei centenari italiani 
è costituita da esponenti del gentil sesso. 
La maggior parte dei centenari risiede nel Nord Italia. La 
regione con il rapporto più alto tra semisupercentenari (da 
105 anni in su) e il totale della popolazione residente alla 
stessa data è la Liguria (3,3 per 100 mila), seguita dal Friuli-
Venezia Giulia (3,0 per 100 mila). 
Circa l’85% dei semi-supercentenari vive in famiglia, il 15% 
in un istituto.

Istat: l’Italia è il paese con più centenari
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Oro - Tamberi

Oro - Antonella Palmisano - Marcia

Oro - Staffetta 4 per 100

Oro - Ruggero Tita e Caterina Banti - Vela

Almeno una medaglia ogni giorno di gara: un trionfo senza 
precedenti per l’Italia alle Olimpiadi di Tokyo 2020, che per 
colpa della pandemia si sono tenute nel 2021 

«Io ero convinto che saremmo arrivati a 39 medaglie: le 
mie previsioni sono state migliorate con un record storico». 
Così il presidente del Coni, Giovanni Malagò, a Casa Italia, 

40  MEDAGLIE  PER  L’ITALIA  ALLE  OLIMPIADI  DI  TOKYO  2020



63

 X
X

X
IX

 -
 2

02
1 

- 
N

U
M

E
R

O
 4

 -
 w

w
w

.la
vo

ce
.c

a

Oro - Stano - Marcia

Oro - Jacobs - 100 metri

Oro - Busà - Karaté

Oro - Vito Dell’Aquila - Taekwondo

Oro - Federica Cesarini e Valentina Rodini - Canottaggio

Oro - Francesco Lamon, Simone Consonni, Jonathan Milan 
e Filippo Ganna 

40  MEDAGLIE  PER  L’ITALIA  ALLE  OLIMPIADI  DI  TOKYO  2020
durante la conferenza stampa di bilancio delle Olimpiadi di 
Tokyo 2020. L’Italia ha chiuso con 40 medaglie: 10 ori, 10 
argenti e 20 bronzi. «E’ un’Italia multietnica e un’Italia super 
integrata». «La credibilità dello sport italiano è ai massimi 
livelli: si sono creati i presupposti ideali per ospitare grandi 
eventi in Italia», ha detto poi il presidente del Coni, Giovanni 
Malagò, da Casa Italia, una struttura «per cui abbiamo 
ricevuto complimenti da tutti». «Le Olimpiadi sono salve 
grazie a questi Giochi», ha aggiunto poi Malagò.



OSCAR DEL CICLOTURISMO A CICLOVIE DI OSCAR DEL CICLOTURISMO A CICLOVIE DI 
TRENTINO E CALABRIATRENTINO E CALABRIA

La Green Road dell’Acqua, ciclabile tra le valli e lungo 
l’acqua della Provincia Autonoma di Trento, e la Ciclovia 
dei Parchi, dalle montagne al mare della Calabria, salgono 
insieme sul podio più alto dell’Italian Green Road Award 
2021, l’Oscar italiano del cicloturismo, che premia ogni 
anno la miglior ciclovia italiana. 

Il secondo premio (nonostante l’ex aequo non si è voluto 
rinunciare alla piazza d’onore) va alla Regione Emilia 
Romagna con la Ciclovia del Sole, il terzo alla Regione 
Marche, con il GABA - Grande Anello del Borghi Ascolani, 
mentre la menzione speciale di Legambiente è stata 
assegnata alla Regione Basilicata, con la ciclovia Da 
Matera alle Dolomiti Lucane. 

Sommando le ciclovie premiate, si sfiorano i 1000 chilometri 
di piste che spaziano tra sentieri, argini e tratti asfaltati, con 
incursioni in ciclabili urbane, tra percorsi ferroviari dismessi 

Ciclovia parchi da Bikeitalia Nella foto sotto: Ciclovia del Sole da Touringclub

Green-Road dell’Acqua

e strade bianche. Ben 16 tra regioni e province autonome 
hanno candidato quest’anno fino a due ciclovie, a conferma 
di un crescente interesse per il cicloturismo. 

La Green Road dell’Acqua è un percorso ciclopedonale 
asfaltato di 143 chilometri, che costeggia fiumi e laghi 
nel basso Trentino, da Cadino di Faedo, al confine con la 
provincia di Bolzano, attraverso 20 comuni, fino a Trento. E’ 
stata realizzata convertendo 113 chilometri di argini fluviali, 
ferrovie e strade dismesse. La Ciclovia dei Parchi della 
Calabria è una green road che alterna asfalto a terra battuta 
e attraversa l’intera dorsale appenninica regionale di ben 
545 chilometri. Inizia a Laino Borgo (CS) e termina a Reggio 
Calabria, attraversando quattro parchi, l’Aspromonte, la 
Sila, il Pollino e le Serre, e 60 tra città, paesi e borghi. La 
ciclovia è stata realizzata anche riconvertendo vecchie 
ferrovie dismesse e la sua realizzazione si è conclusa 
appena un anno fa, nel maggio 2020. (ANSA).

50023873

La Calabria tutta da scoprire
Calabria 2022

Per maggiori informazioni chiamate

1-877-586-8747
o la vostra agenzia di fiducia

info@volare.vacations � www.volare.vacations
8400 Jane St. Bldg. D, Unit 102, Concord, ON L4K 4L8
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TEMPO LIBROTEMPO LIBRO



be1490@yahoo.it

Servizio Completo Tél.: (514) 259-1044
Cell: (514) 915-5329
Fax: (514) 259-1055

8280 Lafrenaie
Saint-Leonard, Qc H1P 2A9

SALVATORE VECCHIO, ESPERIENZA E COMPETENZA  A ST. LEONARD

Salvatore Vecchio ha l’officina a Saint Léonard ed è tra i 
meccanici più noti di Montréal, con una clientela varia, ed 
è particolarmente amato tra gli italocanadesi. Ha formato 
numerosi giovani meccanici nella sua lunga carriera, e si 
caratterizza per la puntualità, la precisione del servizio, e la 
capacità di rispondere a tutti i bisogni dei clienti.

E’ un mago dei motori, che ha sviluppato l’eccellenza del 
settore, con anni di esperienza: per questo invitiamo i nostri 
lettori che hanno problemi con la loro automobile a rivolgersi 
a lui. Non si pentiranno di certo! 
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A cura di Stefano BellentaniA cura di Stefano Bellentani
La VoceLa Voce  SportSport

Inter, Juve, Atalanta, Milan, Roma, Napoli e Lazio.
Le oscillazioni delle magnifiche sette probabili protagoniste 
della serie A, incominciata sabato 21, riflettono l’anomalia di 
una nuova stagione sospesa tra diversi fattori: il titolo europeo 
ha rigenerato il valore del calcio italiano e dei giocatori che 
l’hanno propiziato, ma il protrarsi delle limitazioni covid hanno 
reso più povere le squadre, impossibilitate a competere coi 
rilanci della Premier.
Si spiegano così gli addii di Lukaku dall’Inter al Chelsea, 
Ronaldo dalla Juventus al Manchester United ed Hakimi al 
Psg. 
L’Inter si affida a Simone Inzaghi ed ai rinforzi: Correa, Dzeko, 
Dimarco e Dumfries. 
La Juve torna nelle sapienti mani di Allegri, collezionista di 
scudetti.
Partito Ronaldo, avrà più peso Dybala, inciderà di più anche 
Chiesa in una rosa completata dall’innesto di Locatelli, ma 
non da quello di Pjanic, saltato all’ultimo. 
In seconda fila sembrano farsi preferire Atalanta e Milan, a 
conferma dell’esito dell’ultima stagione. La Dea di Gasperini 
è una macchina perfetta che va col pilota automatico. Perde 
Romero e inserisce Demiral, migliora in porta con Musso, e 

sono rimasti Ilicic e Zapata. 
Dopo tanti super piazzamenti l’Atalanta vuole provare il colpo 
di reni per aggiudicarsi lo scudetto, che sarebbe la ciliegina 
sulla torta di un’era impareggiabile. 
Sale di tono il Milan di Pioli che però ha perso Donnarumma 
e Calhanoglu. In compenso ha inserito giovani emergenti e 
l’esperto Giroud, Florenzi e Messias.
C’è poi un terzetto che deve ritrovare la Champions per 
tornare protagonista. Il Napoli arruola l’energico Spalletti, 
conta nell’esplosione di Osimhen, ha un organico di grande 
rilievo con la conferma di tanti numeri uno. 
Il metodo Sarri ha bisogno di tempo per essere metabolizzato, 
perciò ci sono lavori in corso nella Lazio che ha venduto 
Correa ma conta sull’ottimo arrivo di Hysaj. La Roma si gioca 
il jolly Mourinho per tornare ad eccellere. L’arrivo di Abraham 
dimostra la volontà di fare le cose in grande.
La Fiorentina dell’imprenditore italoamericano Rocco 
Commisso ha confermato il grande talento Vlahovic e spende 
tanto per Nico Gonzalez. 
Il Bologna di Joey Saputo ha nuove ambizioni, con il grande 
acquisto di Marko Arnautovic, centravanti in arrivo dalla 
Premier League. 

Serie A: sette le protagoniste.

Bel mercato dell’“italocanadese” Bologna e dell’“italoamericana” Fiorentina

Joey Saputo - Bologna Simone Inzaghi - Inter Rocco Commisso 2021
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TELEFONI DI UTILITÀ PUBBLICA

Consolato Generale d’Italia  (514) 849-8351 
Casa d’Italia  (514) 271-2524

Centro Leonardo da Vinci  (514) 955-8350 
Congresso Nazionale Italo-Canadesi (514) 279-6357

CRAIC (514) 273-6588
Fondazione Comunitaria Italo-Canadese (514) 274-6353

COM.IT.ES (514) 255-2800
C.I.B.P.A. (514) 254-4929 / (514) 955-8350

Camera di Commercio Italiana del Canada (514) 844-4249
Istituto Italiano di Cultura  (514) 849-3473 

Madonna della Difesa  (514) 277-6522

Madonna del Carmine  (514) 256-3632

Madonna di Pompei  (514) 388-9271

Madre dei Cristiani  (514) 365-2830

Madonna Ausiliatrice  (514) 648-9424

Missione dell’Annunziata  (514) 634-2174

N.D. de la Consolata  (514) 374-0122

Santa Rita   (514) 387-3220

Santa Caterina da Siena  (514) 484-2168

San Giovanni Bosco  (514) 767-1763

San Domenico Savio  (514) 351-5646

St- Raymond  (514) 481-2725

Radio Maria (514) 728-1100

Missione del Divino Amore  (450) 663-1120

PARROCCHIE ITALIANE

Urgence Santé 911

Road Conditions   511

Medical  Emergency  514-842-4242

CM-Specialized Transportation 514-280-5341

STM 514-288-6287

Weather                               514-283-6287

STSelectcom-Telecom 1 877 535-3456

SERVIZI COMUNITARI

OSPEDALI / CONVALESCENZA

Acces Montreal 311

Canada Customs 1-800-461-9999

Postal Code Info. 1-900-565-2633

U.S. ZIP Code Info. 1-800-561-6849

Driver’s License 514-312-9053

Federal Income Tax 1-800-959-8281

Federal program service 1 800 622-6232

GST Credit Beneficts 514-283-6715

Health Insurance Card 514-864-3411

Immigration Canada 514-496-1010

Old Age Pension (Canada) 1 800 277-9914

Passport Office 514-283-2152

Provincial Income Tax 514-864-6299

Provincial Progr. & Service In. 514-644-4545

Quebec Justice Dept. 1-866-536-5140

Quebec Pension Plan 514-873-2433

SERVIZI GOVERNATIVI

Jewish General Hospital 514-340-8222

Lakeshore Generals Hospital 514-630-2225

Santa Cabrini  514-252-6000

Centro d’accoglienza Dante 514-252-1535

Montreal Children’s Hospital 514-412-4400

Montreal General Hospital 514-934-1934

Royal Victoria Hospital 514-934-1934

Ste. Justine Hospital 514-731-4931

P.I.C.A.I.  (514) 271-5590
Centro Caritas  (514) 722-7912

Centro Donne Italiane di Mtl. (514) 388-0980
Servizi Comunitari italo-Canadesi  (514) 274-9462

Me ANGELO PINCHIAROLI
NOTAIRE -CONSEILLER JURIDIQUE

NOTARY - TITLE ATTORNEY
NOTAIO - CONSIGLIERE LEGALE

TÉLÉPHONE: 514-761-4821 TÉLÉCOPIEUR: 514-761-6561
6670 BOULEVARD MONK, MONTRÉAL, QUÉBEC, CANADA H4E 3J1

COURRIER ÉLECTRONIQUE: apinchiaroli@notarius.net

Cité Poste CFG inc.
4575 Hickmore, St-Laurent, QC H4T 1S5

tel: 450 635 8489 • fax: 514 934 5908 • yves@citeposte.com

SIAMO FIERI DI SPONSORIZZARE LA CULTURA ITALIANA



TERESA DI PALMA MELCHIOR 514 236-2011

N  ella speranza che abbiate trascorso con i vostri 
cari un’estate in salute e serenità, vi invitiamo a non 
abbassare la guardia e a rispettare le misure in atto. 

È un dovere collettivo! 
 

Teresa Di Palma Melchior 
Delegata alle comunicazioni

LE REPOS SAINT-FRANÇOIS D’ASSISE 
U N  A P P R O C C I O  U M A N O   
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